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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Б а п т и с т а, небогатый дворянин из Падуи. 

А н т о н и о, бедный дворянин из Пизы.


Л ю ч е н ц и о, богатый дворянин из Пизы.

Г р е м и о, богатый дворянин. 

Г о р т е н з и о, богатый дворянин.

Е л е н а, старшая дочь Баптисты.

Б ь я н к а, младшая дочь Баптисты.

К л а р и ч е.

В д о в а.

С л у г и  Баптисты, Гремио и Люченцио

АКТ 1

СЦЕНА 1

Падуя. Площадь.

Входят с разных сторон Люченцио и Антонио.
Л ю ч е н ц и о

Синьор! Вот неожиданность какая!

Приятно видеть в Падуе тебя,

Как, впрочем, и везде, Антонио.

Каким же ветром занесло сюда?

А н т о н и о

Приветствую; я думаю – попутным,

Хотя, возможно, и противным. Да:

Привык шагать, куда глаза глядят,

Навстречу ветру, вдоль и поперек –

Ни все ль равно? – походкой бодрою,

С веселою улыбкой. Так и живу.

           Л ю ч е н ц и о

С улыбкой? И с судьбой, наверно, споря?

                      А н т о н и о

Не думаю.

Л ю ч е н ц и о




Или не думая?

А н т о н и о

Хотел бы так, пока же не выходит.

С судьбой не спорю, нет. Ведь ей, лукавой,

Как не перечь – она по-прежнему судьба.

Л ю ч е н ц и о

Вот как? А ты как будто не при чем?

А н т о н и о

Причастен к ней, влюблен в нее, пожалуй;

Она ж ко мне отнюдь небезучастна.

Л ю ч е н ц и о

Вот видишь?

А н т о н и о



 Что?

Л ю ч е н ц и о



         Как – что? 

А н т о н и о




            Ты не о том ли,

Что наши судьбы в наших же руках?

Л ю ч е н ц и о

Не целиком, конечно, но отчасти.

А н т о н и о

Насколько, вот занятнейший вопрос.

Настолько, чтоб увлечь людей мечтой,

Надеждой глупенькой и зреть затем

Забавнейший спектакль, в котором мы

Прекрасные – не правда ли? – актеры.

Л ю ч е н ц и о

Прекрасные? Не знал.

А н т о н и о




       Как посмотреть.

Л ю ч е н ц и о

Вернее – как сыграть. Согласен?

А н т о н и о





          Да.

Л ю ч е н ц и о

Ну вот, мы тоже смотрим, действуем –

И так всегда творим свою судьбу,

В бегу за счастьем быстрым, легкокрылым.

А н т о н и о

Обманчивым скорей и легковесным.

Л ю ч е н ц и о

Увы! Но ведь кому-то повезло,

Везет иль повезет еще, быть может;

Но отчего ж не мне, тебе, допустим?

А н т о н и о

Вот именно, Люченцио, везенье:

Уже в момент рождения один –

Благополучен, знатен и богат;

Другой – не больше чем собака;

Одна – так хороша, красавица,

Каких еще не видел белый свет;

Другой бы – лучше вовсе не родиться,

С такой-то внешностью, унылой рожей.

А ты “творим судьбу” мне говоришь.

По сути, лишь валяем дурака, 

Увы, за неимением другого,

На лик набросив маску – не смешно ли? –

Серьезности и подобающей ей скуки –

С иным ведь выражением трудней 

Надуть других и, что важней, себя –

И верим в звук пустой и лжем себе,

Чтоб вдруг не лопнуть от досады дикой

При мысли, скажем, что глупы, бездарны, –

И жизнь бездарно мимо пролетает,

Нам лица морща в старые гримасы, –

И что за счастьем зыбким мы бежим

Не сами по себе, а потому,

Что жизнь спешит отделаться от нас,

Таких нелепых, скучных, добронравных.

О, Боже правый, нет, чтобы валять,

Да, дурака, но так, как ум велит,

Природа, честность, пылкая душа,

С веселой, страстной, дерзостной улыбкой

И с дьяволом веселья, лжи в обнимку,

Себя смешно не мучая мечтами.

Л ю ч е н ц и о

Легко сказать, да очень трудно сделать. 

А н т о н и о

И все ж – ловите миг, не суетитесь;

Когда ж судьба – возможно, лишь в усмешку –

Со скукой вас внезапно обручит,

И та привяжется как глупая,

Ревнивая и верная жена,

Не смейте лгать себе (другим же – можно),

Что к жизни вы относитесь серьезно:

Она ж к вам не серьезна, вас забыла.

Не так ли, добрый друг? Не повезло –

Таков ведь часто приговор судьи,

Прилежного, для большинства из тех,

Кто счастья так наивно возжелал 

И гонит плоть несчастную упрямо

К нехитрой цели хитрою дорогой –

И так творим занятную судьбу,

Ее невольно, может, забавляя,

Верней сказать, того, кто все вершит.

Л ю ч е н ц и о

Ты шутишь, друг?

А н т о н и о



           Нет, к сожалению,

Не я. Хотя, пожалуй, что и к счастью.

Зачем, ответь, соперничать мне с тем,

Кто так божественно шутить умеет?

Нет, лишь дурак, серьезный и докучный,

Чье мнение нелепое не в счет,

Имеет право возроптать; но нам

До прав его какое, право, дело.

Л ю ч е н ц и о

Занятно очень. Но к чему ты клонишь?

А н т о н и о

Почти во всем – касательно судьбы –

Предпочитаю думать я иначе,

Чем ты, любезный друг Люченцио,

И сообразно мыслям поступать:

Играю с ней, она ж со мной играет;

И оба, кажется, довольны.

Л ю ч е н ц и о

Я не ослышался: так “кажется”?

А н т о н и о

Не знаю, как она, но я доволен.

Л ю ч е н ц и о

Довольным быть наперекор всему –

Не это ль месть тщеславия и воли 

Судьбе насмешливой, неблагосклонной?

А н т о н и о

Не ждите многого и не просите,

А случай подвернется – не зевайте –

Вот правило игры и жизни славной,

Которую играю и живу.

Л ю ч е н ц и о

Игры опасной, надо полагать,

Когда такое правило… святое?

А н т о н и о

В ней были и прекрасные мгновенья.

К тому же, что прикажешь делать тем, кто

В распоряжении своем имеет

Лишь волю, ум и пару крепких рук?

Л ю ч е н ц и о

А к ним в придачу пару быстрых ног. 

А н т о н и о

Зачем?

Л ю ч е н ц и о


      Чтоб избежать судьбы капризы.

А н т о н и о

Тем самым трусость, слабость обнаружив?

Л ю ч е н ц и о

Как знать. Благоразумие, быть может.

К тому ж за счастьем быстрым не зазорно

Подчас пуститься и бегом. Беда,

Коль в миг необходимый под руками

Не будет ног – неутомимых, верных;

Или от милой женщины бежать,

Которую лукавая судьба

Подсунула нам в шутку, из каприза.

Кто ж назовет тогда проворный бег

Надменно трусостью? Дурак, возможно,

Напыщенный осел, – никак не умный.

Ведь вовремя бежать – бежать от пораженья,

К победе верно выбрав направленье

И к счастью тоже, может быть, как знать.

А н т о н и о

Скорее – к женщине другой.

Л ю ч е н ц и о

                                                         Пожалуй.

Что, кстати, может, и разумно.

А н т о н и о





          Да.

Особенно, когда взять во вниманье, 

Что женщина сама бежит к другому:

Прекрасно, чудно – вот и разбежались.

Хвала ногам и головам забавным,

Что им покоя дать никак не могут

И гонят прямо к черту на рога

Тех, кто успел обзавестись рогами, 

И лишь пока – надолго ли? – безрогих.

Л ю ч е н ц и о

Рогов бояться, друг, за счастьем не ходить.

А н т о н и о

А с милым украшением на лбу

Короче и вернее путь к нему?

Л ю ч е н ц и о

А что, коль счастье вдруг, Антонио,

На кончике рогов лукавого,

Надменного или кого еще?

Уметь бы только снять с рогов его.

А н т о н и о

Возможно и такое.

Л ю ч е н ц и о




 Да, вполне.

Ведь счастье улыбается, наверно,

Тому, кто не особенно учтив,

Но смел.

А н т о н и о


         Ты так действительно считаешь?

Л ю ч е н ц и о

Пожалуй. Ты иначе полагаешь?

А н т о н и о

Мой опыт мне иное говорит.

Л ю ч е н ц и о

Надеюсь, что пока.

А н т о н и о



               И я пока надеюсь.

Л ю ч е н ц и о

Хотя, сказать по правде, не мешало б

Надежду подкрепить хоть чем-нибудь.

А н т о н и о

И чем, к примеру?

Л ю ч е н ц и о



             Скажем, кошельком

Или имением, пусть небольшим.

А н т о н и о

Именья нет, но титул есть и честь –

То главное, что дворянина отличает.

Л ю ч е н ц и о

Так ты по-прежнему…

А н т о н и о




  Богат душой,

А в остальном, мой друг, как был рожден,

Так и остался – бедный и свободный.

О чем, поверь, ничуть не сожалею.

Л ю ч е н ц и о

А как насчет семейных уз?

А н т о н и о



                             Не понял.

Л ю ч е н ц и о

Обзавестись хозяйством и женой,

Точней сказать, женой, затем – хозяйством:

Такой ведь путь вернее для тебя.

А н т о н и о

Уж лучше верная жена, чем верный путь,

Ну а всего же, несомненно, лучше – 

Как можно дальше от забот; но мне

Не ясен столь внезапный переход

От философии почти к смешному.

Л ю ч е н ц и о

Как посмотреть.

А н т о н и о



     С улыбкой.

Л ю ч е н ц и о



                            Но по сути

Для философии ведь нет предмета

Достойнее, конечно, чем смешное.

В науке этой нет нужды, когда

На свете нет действительно смешного,

Пусть даже и с налетом легкой грусти.

К чему мудрец, когда предмет раздумий

И выводы его сплошная скука?

Другое дело – тонкая улыбка.
А н т о н и о

Допустим – так, Люченцио, и все же?

Л ю ч е н ц и о

Я говорю о том, что мне поближе…

Сейчас, по крайней мере.

А н т о н и о



                О женитьбе? 

Л ю ч е н ц и о

Ты знаешь, друг, что в Пизе нет людей

Богаче, чем синьор Винченцио,

А также то, что я его наследник,

Любимец, но… Ах, вечно это “но”!

И вечно так некстати, черт возьми,

Когда бы не было его!

А н т о н и о



            Кого?

Л ю ч е н ц и о

Да это “но”.

А н т о н и о



То было бы прескучно. 

Л ю ч е н ц и о

Веселого, однако, тоже мало. 

А н т о н и о

Надеюсь, что пока.

Л ю ч е н ц и о



              И я пока надеюсь.

А н т о н и о

А в чем там дело с этим “но”?

Л ю ч е н ц и о

Мой возраст… Что там возраст! Естество!

Меня пинками гонит к половине,

Которую блудливые шуты,

Льстя, называют слабой и прекрасной,

Высокопарный слог свой упражняя.

А н т о н и о

Постой, а ты иначе полагаешь?

Л ю ч е н ц и о

Мой опыт мне иное говорит.

А н т о н и о

Вот даже как. И что же, любопытно?

Л ю ч е н ц и о

Мы – половина, что сильней, – польстить

Себе и половине, что слабей, 

Хотим, когда зовем ее прекрасной.

Вступая во владение предметом,

Мы чувствуем себя счастливее вдвойне,

Когда предмет владения прекрасен,

Пусть даже это выдумка и вздор.

Ведь верить в ложь, которая нам льстит, 

Охотней, легче, главное – приятней,

Чем в правду голую: она – не эротична,

По крайней мере так, как ложь,

Хотя, казалось бы, что правда обнажает,

А ложь стыдливо прячет все изъяны.

А н т о н и о

Все это слов игра. А женщина?

Л ю ч е н ц и о

Что – женщина?

А н т о н и о



        Она-то эротична?

Л ю ч е н ц и о

Не больше, чем мужчина, дорогой.

А н т о н и о

В каком же смысле?

Л ю ч е н ц и о



           Как – каком? Обычном.

А н т о н и о

Обычном? Да, час от часу не легче.

Л ю ч е н ц и о

Естественном.

А н т о н и о

    

 Теперь понятно, друг.

Надеюсь, что не больше.

Л ю ч е н ц и о



                        Я – не о том.

А н т о н и о

Пожалуй, но о чем же?

Л ю ч е н ц и о

                             Ни о чем.

А н т о н и о

Прекрасно, пусть.

Л ю ч е н ц и о


                          Но ты меня не понял.

Ответь мне, мой догадливый, к примеру,

Что нам их слабости и прелести,

Когда б не наша слабость и потребность?

А н т о н и о

(улыбаясь)

Вот именно. Но я опять не понял

Л ю ч е н ц и о

Напрасная улыбка.

А н т о н и о



            Может быть.

Невольная. Прости. Я слушаю.

И я сама любезность и вниманье.

Л ю ч е н ц и о

Не сомневаюсь в этом. Но о чем мы?

Ах, да. Итак, отцу взбрело однажды

Женить меня, любимое им чадо,

На девушке в его, однако, вкусе.

А н т о н и о

И что же, вкус дурен?

Л ю ч е н ц и о

                           Да как сказать.

Не так, чтоб очень, но – не мой.

А н т о н и о

Я понимаю.

Л ю ч е н ц и о


             Да? Приятно слышать.

А н т о н и о

А мне приятно, что тебе приятно.

Л ю ч е н ц и о

Приятнее вдвойне. Итак, отец родной

И естество – почти что с ним в обнимку –

Решили бросить в жадные объятья 

Невест пизанских глупое дитя.

А н т о н и о

Но я немало в Пизе знал красавиц.

Л ю ч е н ц и о

В каком же смысле?

А н т о н и о



               Как – каком? Обычном.

Л ю ч е н ц и о

Обычном? М-да…

А н т о н и о

                           Естественном.

Л ю ч е н ц и о



                              Конечно. 

А н т о н и о

Я не пойму твое, прости, мычанье.

Л ю ч е н ц и о

Приятно слышать. 

А н т о н и о



       Что не понял? 

Л ю ч е н ц и о




                      Да.

Так ты “знавал красавиц” говоришь?

Здесь, в Падуе, красавиц тоже много. 

А н т о н и о

Да, я уже заметил; глупо – спорить.

Л ю ч е н ц и о

И я, понять не трудно, среди них

Давно решил найти себе невесту.

А н т о н и о

Но отчего ж не ближе, дома, в Пизе?

Нестись куда-то в даль за счастьем глупым,

В каком-то смысле  к черту на рога,

Быть может – не смешно ли? – за рогами.

Л ю ч е н ц и о

Не так уж далеко, Антонио,

Хотя за счастьем можно и подальше.

А н т о н и о

Подальше и от счастья, может быть,

Когда оно – такое же – под боком. 

Л ю ч е н ц и о

Под боком был и мой отец упрямый,

Заботливый и очень деловитый.

К тому же в Пизе мне всегда казалось –

Не знаю почему: я так наивен –

Что все невесты, мне представленные,

Одним глазком – что полукавее, конечно, –

Смотрели на меня с кокетливой улыбкой,

Другим же – на отца (мое) именье –

С гораздо большим вдохновеньем и кокетством.

А н т о н и о

Ты осуждаешь их?

Л ю ч е н ц и о



            В какой-то мере.

Мне неприятно было лишь от мысли,

Что я – не приз на конкурсе невест,

А только приложение к нему.

Нелепо, правда? И смешно, печально.

Я молод, недурен собой, неглуп – 

Хотя, как знать; но, право же, надеюсь, – 

И вправе, согласись, рассчитывать

На голую, вернее, чистую любовь,

Без примеси корысти и продажи. 

Хочу любить всегда любимым быть,

Ведь это так приятно и понятно;

Не покупать любовь и преданность,

Не заслонять вещами и деньгами

Влюбленные, правдивые глаза.

Пусть глупо это. Что ж? Я не желаю,

Выглядывая из-за кошелька,

Смотреть приценивающимся взглядом,

Тоскливыми, холодными глазами

На все: на дружбу, верность и любовь,

Не веря в добродетель, скромность, честность.

А н т о н и о

Ты, словом, честно участи желаешь 

Докучного, простого  смертного,

Не обремененного тяжелым кошельком

И не способного купить все это;

А он желает участи твоей.

Но, полагаю, вы не сговоритесь.

Придется, бедному тебе, терпеть,

Расплачиваясь собственной судьбой,

За власть, подобострастие, уют,

Которые нам доставляют деньги,

За сытный стол и купленное завтра –

Мечту, неосуществимую для многих.


Л ю ч е н ц и о

Антонио, ты вновь меня не понял.

Хотя лукавец ты… Но повторяю:

Рассчитывать я вправе на любовь,

В которой есть и честность, и приличье,

Но нет своекорыстию там места. 

А н т о н и о

Согласен, да.  Но твой отец родной…

Л ю ч е н ц и о

Увы, он думал несколько иначе.

А н т о н и о

И кто взял верх?

Л ю ч е н ц и о



         Ни он, ни я, по сути.

Мы с ним повздорили слегка, и я

Сказал ему, конечно сгоряча, 

Что я намерен жизнь себе испортить

Так, как сочту я сам, но без его 

Живейшего и нежного участья.

А н т о н и о

Ответ, достойный мужа.

Л ю ч е н ц и о


      
              Нищего.

А н т о н и о

Неужто он лишил тебя наследства?

Л ю ч е н ц и о

И да и нет. Я сам не знаю, право.

Однако склонен полагать, что – нет.

Он, правда, мне ответил сгоряча,

Что право сына портить жизнь себе – 

Но не ему – так, как захочет сын,

И он по существу не возражает, 

А посему, призвав на помощь разум,

Отринув гнев, вполне понятный, чувства,

Он, по взаимному согласию, 

Меня от пустяка освобождает – 

Докучнейших обязанностей сына,

Но просит впредь забыть и о его 

Отцовском долге. Квиты! Я свободен,

Насколько может быть свободным нищий;

Отец же мой свободен от меня;

И оба, кажется, довольны.

А н т о н и о

     

                 Разве?

Л ю ч е н ц и о

Не знаю – как отец, но я доволен.

А н т о н и о

Довольным быть наперекор всему –

Не это ль месть тщеславия отцу,

Который так неблагосклонен к сыну?

Л ю ч е н ц и о

Не ждите многого и не просите,

А случай подвернется – не зевайте –

Вот правило игры, святой и глупой, –

Как часто святость, глупость ходят вместе –

Которую теперь с отцом играю.

А н т о н и о

Игры опасной, надо полагать,

Когда такое правило смешное?

Л ю ч е н ц и о

В ней были и приятные мгновенья,

К тому же, что прикажешь делать тем, кто

В распоряжении своем имеет 

Лишь праздный ум и пару быстрых ног?

А если говорить почти серьезно,

Отец меня ведь любит – и простит 

Грех безобидный сыну блудному –

Но не блудливому, я полагаю, –

Пресытившись игрой в отцовский гнев. 

А н т о н и о

А если нет? Понравится игра,

И что ж? Такое разве невозможно?

Л ю ч е н ц и о

Сейчас гадать нелепо и смешно.

Я приведу невесту в дом однажды, 

А там – как Бог великодушный даст,

Пусть даже мой отец лишит наследства.

А н т о н и о

Но ведь и Бог тогда не даст и кроны,

Распорядившись средствами упрямца. 

Л ю ч е н ц и о

На то он Бог, на то Его и воля.

А н т о н и о

Жест благородный, что и говорить,

Но вот едва ль его поймет невеста.

Л ю ч е н ц и о

Ты думаешь?

А н т о н и о



 Лукавит сын послушный

Весьма чадолюбивого отца.

Л ю ч е н ц и о

Весьма. Ну что ж, согласен…

А н т о н и о




            А отец?

Л ю ч е н ц и о

А почему бы нет? Чем черт не шутит!

Отец так любит родственников бедных,

Как сытый кот голодную собаку, 

Что предпочтет скорее удавиться, 

Чем им отдать хотя бы и полкроны,

Имущество, добытое трудом, 

Не очень праведным, сказать по правде;

Оно ж от этого еще дороже.

Кто знает, может быть, за это взыщут,

На небесах или гораздо ниже,

Но лишь с него, а не с далеких близких,

Которых там с огнем потом не сыщешь 

И, как там не кричи, не докричишься.  

Ну, словом, я – наследник, и довольно.

Отец родной старался ради сына,

А бедных родичей хотя и жалко,

Но жалости на всех не напасешься, 

При том, что их, не знаю почему  

(Возможно, это – блажь, закон природы),  

Всегда и всюду много, с преизбытком, 

И все с такими слезно-кроткими,  

Лукавыми и жадными очами,

Что просто оторопь берет порой. 

Но, право же, не будем – о печальном,

Его, как бедных родственников, много, 

А нам не надо умножать печаль.

А н т о н и о

Ну, словом, возвращаемся к баранам.

Л ю ч е н ц и о

Пожалуй, к ангелу, а может, агнцу. 

Я встретил здесь красавицу одну; 

Она на выданье, и я, признаться,

На благосклонный взгляд ее надеюсь;

Но есть – ах, это “но” опять – одно,

На первый взгляд, смешное затрудненье:

Оно в том, что отец ее, Баптиста,

Не хочет выдавать девицу замуж,

Пока не сыщется безумный, право,

Который согласится в жены взять

Дочь старшую – прелестную Елену.

А н т о н и о

Елену? 

Л ю ч е н ц и о


    Да, а что?

А н т о н и о



           Так, ничего.

Столь имя редкое, приятное.

Л ю ч е н ц и о

Она сама, поверь, большая редкость,

Во всей Италии такой не сыщешь.

А н т о н и о

Что, так дурна собой?

Л ю ч е н ц и о



            С чего ты взял?

А н т о н и о

“Пока не сыщется безумный, право”.

Я не ослышался. Ты так сказал.

Л ю ч е н ц и о

Она прелестна. Нет, я лгу. Прекрасна.

Я говорю о внешности, конечно.

А н т о н и о

Тогда – глупа?

          Л ю ч е н ц и о

                 Отнюдь. Она умна.

А н т о н и о

Тогда я ничего не понимаю.

Ты, может, что-то путаешь с досады. 

Умна и не прелестна, а прекрасна –

И идиоту миленький подарок?

Л ю ч е н ц и о

Она – подарок, это несомненно,

Но лишь безумцу.

А н т о н и о

 

          Мне, возможно?

Л ю ч е н ц и о



                            Разве?

Но почему?

А н т о н и о


             Да потому, мой друг,

Что я тебя совсем не понимаю.

Как при таких достоинствах, ответь,

Возможно выйти замуж за безумца?

Л ю ч е н ц и о

 Сам удивляюсь.

А н т о н и о



     Интересно.

Л ю ч е н ц и о



   
      Очень.

А н т о н и о

И в чем же дело, любопытно знать?

Л ю ч е н ц и о

В ее уме: он у нее таков,

Что глупость кажется подарком свыше.

А н т о н и о

Чья глупость – сватов, дур и дураков?

         Л ю ч е н ц и о

Ты не поймешь меня, Антонио,

Пока сам не увидишь чудную Елену.

А н т о н и о

Я не у дел сейчас, Люченцио.

Как и последних тридцать с лишним лет,

И я хочу увидеть чудо.

Л ю ч е н ц и о



                   Только?

А н т о н и о

А что ж еще?

Л ю ч е н ц и о



   А как насчет того,

Чтоб обвенчаться с чудом?

А н т о н и о



                           Понимаю.

Л ю ч е н ц и о

Я знаю: ты понятливый. Да, кстати,

Отец ее дает за ней добро.

А н т о н и о

Чтоб сбыть товар, что залежался?

Подарок милый, чудный с рук долой.

Л ю ч е н ц и о

Боюсь, другая тоже залежится

И упадет в цене.

А н т о н и о



         Твоя любовь.

Л ю ч е н ц и о

Любовь? Не понял.

А н т о н и о



             Вот и хорошо.

Л ю ч е н ц и о

Что я не понял?

А н т о н и о



       Да.

Л ю ч е н ц и о




  Приятно слышать.

Но к черту слов и смысла кувырканье.

Ты не жених для умницы-невесты? 

А н т о н и о

Ни для нее, ни для кого, надеюсь.

Я – чудо сам, она – из чудной лавки,

Не многовато ли чудес занятных

Для одного забавного семейства?

Л ю ч е н ц и о

Нет, в самый раз, поверь.

А н т о н и о



                       Я верю, друг,

И верю, что Елена хороша…

По-своему.

Л ю ч е н ц и о


           Нет, изумительна

В буквальном смысле слова.

А н т о н и о



                            Понимаю: 

Уже успела всех свести с ума,

Все вышли из ума, все вне себя

Иль что-то в этом роде.

Л ю ч е н ц и о



                Именно. 

Но Бог с ее умом и Бог с тобою.

Ты, кажется, желал ее увидеть?

А н т о н и о

Да, разумеется. Мне любопытно

Л ю ч е н ц и о

Тогда пошли. Я, кстати, шел сейчас,  

К синьору глупому, Баптисте. 

А н т о н и о

Он может стать твоим отцом, не так ли?

Л ю ч е н ц и о

Хотел бы так, пока же не выходит,

Но если даже он и станет им –

Не поумнеет.

А н т о н и о



Это ни к чему.

Л ю ч е н ц и о

Но отчего ж?

А н т о н и о



  Умнеющий глупец –

Что может быть забавней и досадней?

Л ю ч е н ц и о

Когда по-прежнему он глуп, конечно.

А н т о н и о

Но и по-новому он тоже скверный.

Вот разве что, разнообразие.

Но быть глупцом в основе и в двух лицах –

Не быть ли дважды дураком?

Л ю ч е н ц и о

                                   Возможно.

Но это арифметика простая.

Пусть дважды два всегда четыре будет,

Но дважды глупый – он дурак, как прежде,

И числа, дроби пошлы и нелепы,

Когда употребляются к глупцу.

А н т о н и о

Да, истинный дурак непредсказуем,

И все же вечной глупости есть мера, 

Своеобычная и тонкая; 

Есть, соответственно, умеренный дурак,

И есть глупец безмерный, безнадежный.

Л ю ч е н ц и о

Ты, верно, говоришь о человеке?

Он глупости своей, конечно, мера,

Глупец же – эталон, шкала, мерило

С деленьем близким, но нулю не равным,

Ума и гения критерий глупый,

И потому лишь справедливый, лестный.

А н т о н и о

Но взятый отвлеченно от ума.

Л ю ч е н ц и о

Когда от глупости отвлечься можно,

В чем лично я, конечно, сомневаюсь.

К тому же глупость вечна, постоянна,

Хоть сам дурак так переменчив в чувствах,

И в настроеньях, мыслях так беспутен.

А н т о н и о

А вот едва ли это мысли: тени

И призраки величия былого,

Когда они в устах и головах

У гения и умницы лишь были.

Не может быть бессмыслие той мерой,

Которая способна мысль измерить:

Оно, встречая мысль непониманьем,

Ее опошлить может бесконечно.

Какой там к черту эталон и мера.

Л ю ч е н ц и о

Не полагать же гения мерилом,

С которым рядом будут все нулями?

А н т о н и о

Особенно, когда есть под руками

Нелепое, но лестное ничто,

Которым так забавно нечто мерить.

Л ю ч е н ц и о

Но можно ведь прибегнуть к средней мере.

А н т о н и о

К посредственности, хочешь ты сказать?

Л ю ч е н ц и о

Я думаю, что ты слегка напутал,

А может быть, легонько передернул.

Но что до постоянства, вне сомнений,

Глупец – когда о сути речь идет –

Есть постоянства образец и мера.

Любая, величайшая, наука,

Способная постигнуть тайны мира,

Бессильна совершить одно лишь чудо:

Глупца преобразить по существу;

Он – безупречное творенье Бога,

Но, правда, в очень тонком смысле слова.

А н т о н и о

Какие пышные и умные слова,

Высокопарность, блеск и вдохновенье, 

Которое невольно пробудил

Один глупец, досадный и упрямый.

Ведь ты в виду имеешь лишь Баптисту?

Л ю ч е н ц и о

Его, пожалуй, больше, чем других.

А н т о н и о

Все мы хоть чуточку глупцы, утешься.

Л ю ч е н ц и о

Утешился чуть-чуть. А вот Баптиста?

Ответь, когда мы станем стариками,

Мы будем так же вздорны и глупы?

А н т о н и о

Не так, но несомненно по-другому,

И мы еще, даст Бог, внесем, врисуем

Свой легкий, незаметный, быстрый штрих

В великую картину глупости.

Л ю ч е н ц и о

Но Бог ведь создал нас по образу,

Прообразом которого был сам.

А н т о н и о

Он воплощенье, идеал ума;

Но должен кто-то, верно, воплощать 

Для полноты картины глупость.

Л ю ч е н ц и о



                        Люди?

А н т о н и о

А почему бы нет? Не сам же Бог.

Л ю ч е н ц и о

Но разве не разумно сделать ум

Всеобщим свойством, благом, достояньем?

А н т о н и о

И на глазах у всех ум обессмыслить,

К тому же развлечения лишиться

И у других его отнять жестоко.

Л ю ч е н ц и о

И предложить умнее развлеченье.

А н т о н и о

Наивная и светлая мечта,

Ничем не лучше, кстати, и умнее,

Чем о великом, светлом будущем. 

Л ю ч е н ц и о

Не слышал о такой.

А н т о н и о



            Услышишь, может,

А если нет, тем лучше для тебя.

С ней вечно всюду носятся глупцы,

Уверенные в том, что точно знают:

Что счастье есть и что есть жизни смысл; 

В то время как Создатель, полагаю,

И сам желает страстно это знать;

Но смысл желанный вечно ускользает,

К его счастливому недоуменью. 

Л ю ч е н ц и о

Ты слишком смел в своих сужденьях.

А н т о н и о



                                                Нет.

Я, может быть, нелеп, смешон, нахален,

Берясь судить о том, каков Творец,

Но мне дает на это право глупость;

А ум давно судить бы отказался 

О том, что не ума забота, дело,

Что выше понимания и знанья,

И оказался б, верно, в дураках,

Отдав на откуп глупости мышленье.

А посему продолжим глупо, честно,

Забыв о том, что умным надо быть,

Позволим смело разуму явиться

В наряде глупости – забавном, ярком –

Ведь в этом тоже есть известный смысл;

А если мы подобны в чем-то Богу,

Так это в том, что ищем, как и он, –

И так же, как и он, мы не находим, – 

Насмешливый, заветный, чистый смысл. 

Вот и твориться вечно свистопляска,

Которую мы называем жизнью.

Л ю ч е н ц и о

А смысл, возможно, в том, что смысл мы ищем.

А н т о н и о

О, это мнение глупца, пожалуй.

Но остроумного, сказать по правде.

Л ю ч е н ц и о

Ну, значит, я дурак неглупый.

Глубокомысленный тупица.

А н т о н и о



                            Может.

Но все ведь относительно, мой брат,

Вот в этом вся и штука, глупость, прелесть.

Мы смотримся в глупца, как в зеркало, 

И видим в нем свое же отраженье,

Которое нам льстит умно, безмерно,

Мы чувствуем себя немножко Богом.

Л ю ч е н ц и о

А как в нас отражается сам Бог?

А н т о н и о

Спроси у Бога. Я не знаю. 

Л ю ч е н ц и о



                          Нет,

Он не ответит, как не спрашивай,

Молчальник вечный, странный, ироничный.

А н т о н и о

Ты загляни в себя чуть пристальней

И, может быть, найдешь всему ответ,

Найдя в себе и Господа, и черта.

Л ю ч е н ц и о

Заглядывал и не нашел пока.

Оттуда на меня глядит с улыбкой

Смешной и незадачливый глупец;

Я узнаю себя в нем, но не Бога;

А, может, это черт мне корчит рожи.

А н т о н и о

Когда бы были все умны, степенны,

То спятить можно было бы от скуки,

Но, слава Богу, это невозможно;

К тому же, ум – ничто, безумье, враг,

Когда нет целей, идеалов и иллюзий,

Которых у глупца всегда в избытке.

Что мы без них, скажи, когда Всевышний,

Сам Бог – иллюзия и идеал –

Великий, вечный и недостижимый. 

Л ю ч е н ц и о

Иллюзия? 

А н т о н и о


           В каком-то смысле – непременно.

Л ю ч е н ц и о

Ты ошибаешься, любезный.

А н т о н и о



               
          В чем?

Л ю ч е н ц и о

Во многом, полагаю, но не больше,

Чем я. А я считаю, что, к примеру,

На грандиозном вечном полотне

Всеобщей глупости и скудоумья

Найдется место юным дарованьям,

Не только ветхим пошлым старикам.

А н т о н и о

Само собой, нелепо – возражать.

Кто изначально глуп, тот глуп надолго.

Я – не о них. Я говорил о тех,

Вернее, обо всех, к кому хоть раз

Случайно в голову попала мысль, –

Она уж выходила из нее

Напыщенной, смешной, набитой дурой,

Таким вот образом живописуя 

На этой изумительной картине.

Л ю ч е н ц и о

И к гению попав?

А н т о н и о



          Я думаю,

Ему отдавшись страстно, безрассудно,

Она, с невинностью своей простившись,

Едва живой – а впрочем, и бессмертной –

Его весьма двусмысленной бросала.

Л ю ч е н ц и о

А может, гений, ветреный шалун,

С ней поиграв едва, ее бросал,

Капризную, смешную, в положенье 

И без налета прежней тайны мнимой?

А н т о н и о

Наоборот: ее окутав тайной

И сделав недоступной для глупцов.

Л ю ч е н ц и о

И глупость оправдав как таковую?

А н т о н и о

Нет, лишь на шалость собственное право,

На легкий, дивный вздор, непринужденность.

Л ю ч е н ц и о

А может быть, на ум – в кокетливом

И странном одеяние?

А н т о н и о



           Шута?

Л ю ч е н ц и о

Нет, шутника надменного.

А н т о н и о



                  Возможно.

Но так или иначе, я считаю,

Без блажи чудной гения картина

Была бы скучной, вялой и неполной.

Но хватит, право, мудрость городить,

Вернемся к сестрам милым, к их отцу,

Что повод дал для размышлений глупых.

Л ю ч е н ц и о

Старик упрям, как тысяча чертей.

А н т о н и о

Довольно одного, поверь.

Л ю ч е н ц и о



               Не верю.

Но верю: Бьянке мужа не видать.

Печально и забавно, и прискорбно. 

А н т о н и о

Позволь, коль ты ее не будешь мужем,

То это горе, может быть, согласен.

Но если и никто другой, возможно,

То это горе не твое, конечно,

А, значит, и не горе вовсе, правда?

Л ю ч е н ц и о

Ну, знаешь, это – глупость, просто чушь.

А н т о н и о

Вот потому и правда.

Л ю ч е н ц и о



           Неужели?

Однако ты идешь, Антонио?

А н т о н и о

Иду, почти богатый человек.

Л ю ч е н ц и о

Тогда идем быстрей, пока свободный.

Уходят. 

СЦЕНА 2

Перед домом Баптисты.

Из дома выходят Баптиста, Елена, Бьянка, Гремио и Гортензио.

Антонио и Люченцио рядом.

Б а п т и с т а

Нет, называйте это как хотите:

Капризом странным, блажью, глупостью,

Упрямством, выходкой, смешной причудой

И даже старческим маразмом, пусть,

Но я в своем решенье непреклонен:

Пока дочь старшая не выйдет замуж,

О женихе для младшей речи быть не может.

Вот если вы могли бы убедить

Или посватались бы сами, то…

Г р е м и о

Синьор, за что такое наказанье?

Смешно и грустно, глупо и забавно.

Когда дочь старшая была бы ангел,

То я, конечно, первый, вне сомнений,

Ей предложил бы руку, сердце…

Е л е н а





    Глупость. 

Но что же делать ангелу с глупцом?

Любить его, вернее, вас, синьор, 

И тешить тщетно вам тщеславие,

Льстя самолюбию смешному? Нет.

И почему все так нелепо, глупо?

Все норовят схватить то, что получше,

Не заслужив его. И даже вы.

Пусть я не очень хороша, и все же

Какой же надо вкус иметь ужасный,

Чтоб ангела позорить? Нет, увольте

Во имя Бога, всей небесной рати.

Пусть даже справедливость звук пустой,

Но дураку – и каждому – свое.

Г р е м и о

Ну что ж, тогда вам дьявол умный – пара.

Е л е н а

Но у него-то тонкий вкус, надеюсь.

К тому же дьявол лучше дурака,

Как не опасен был бы он, хитер 

И как хорош бы не был дурень, правда?

Г р е м и о

Не знаю.

Е л е н а


       Разве?

Г р е м и о



        Может. Вам виднее. 

Е л е н а

Увы: я вижу дурака. Не спорьте.

Г р е м и о

Я и не спорю.

Е л е н а



С чем и поздравляю.

Г р е м и о

Глупец способен с женщиной лишь спорить,

Я ж не дурак, надеюсь, и увольте,

И я всегда любезен, посему

Я жениха желаю вам с рогами.

Е л е н а

Не мне носить, вот разве наставлять

Рога или на путь, что к истине ведет

И по которому бродить приятно

С ослиными ушами и рогами.

Я, кстати, вам рога желаю, сударь,

А заодно и истину постигнуть,

Рогатую, ветвистую, синьор.

Г р е м и о

Вы не дождетесь жениха.

Е л е н а



                       С рогами?

Г р е м и о

Его, возможно, тоже.

Е л е н а



               Жаль – его.

Но вам какое дело?

Г р е м и о



              Как – какое?

Вы обрекаете сестру на положенье,

Ничем не лучшее вдовства.

Е л е н а



                       Не я.

Г р е м и о

Вы тоже, к сожаленью. 

Е л е н а



                 Может, к счастью.

Уж лучше никакого, чем такого.

Г р е м и о

Да, может быть. Как знать. Не возражаю.

Я, может быть, не очень и умен. 

Не нужно поздравлений, но ответьте,

Ну почему вы на себя взвалили 

Ответственность и право вдруг решать,

Что лучше или хуже для сестры?

Е л е н а

Лишь очевидность, сударь, и не больше,

К тому же я не крала прав чужих.

Мне со своей управиться бы ношей.

Г р е м и о

Увы, ничем вам не могу помочь. 

Е л е н а

Мне вашей помощи лишь не хватало,

Ее я пожелать могу врагу,

Но вот едва ли он так провинился,

Хотя он враг – и он сполна получит.

Г р е м и о

Но вас, боюсь, никто уж не получит.

Е л е н а

Что ж, бойтесь на здоровье. Но довольно,

При том, что я доброжелательна,

Точней, к чужому счастью равнодушна,

Я не могу помочь синьору бедному.

Г р е м и о

Но я не беден.

Е л е н а



  Разве? А умом?

Такое впечатленье, сударь.

Г р е м и о



         
          Вот как?

Вы ошибаетесь. Да, несомненно.

Верней, вас обмануло впечатленье.

Е л е н а

Кругом одни обманщики, синьор,

Но что поделать бедной девушке,

Когда и впечатленья норовят

Представить в тусклом – лучшем – свете глупость,

А луч слепящий, яркий, золотистый 

Скользит жеманно, весело, игриво 

По кошельку, подернутым жирком. 

Вот дело в чем, любезный мой приятель,

Моя сестра не столь наивна, легковерна,

Как я, и закрывать глаза умеет

На мелочь, пустячок такой, как глупость,

Когда другие добродетели сияют.

Не знаю: это – признак глупости, 

А может быть, сметливого ума.  

Но я, как видите, совсем другая,

Склонна наивно верить впечатленьям 

И опыту, который говорит,

Будь умницей – ищи богатого;

А впечатленья, между тем, мне шепчут,

Что вы бедны – безмерно, безнадежно.  

И в этом нет моей вины, поверьте,

В том, разумеется, что впечатленье

Такое странное, нелепое, быть может. 

Г р е м и о

Помилуйте, а чья же?

Е л е н а



                  Вот не знаю.

Отец родной, каким глупцам в угоду

Разыгрывается это представленье?

Кого же вы хотите насмешить?

Гостей почти желанных – женихов?

Себя? А может, бедную сестру?

Б а п т и с т а

Я замуж выдать дочь хочу, и я

Не вижу в этом ничего смешного.

Е л е н а

Стараться сбыть дочь старшую свою

Каким-то недотепам, проходимцам.

Г о р т е н з и о

Синьора! 

Г р е м и о


        Возражаю!

Е л е н а



          И напрасно. 

Г о р т е н з и о

Любезная Елена, успокойтесь,

Мы не домогаемся любви, руки

Столь вежливой, воспитанной синьоры.

Мы кто угодно, но не идиоты.

Е л е н а

Позвольте усомниться.

Г о р т е н з и о



           Не позволю.

Е л е н а

Ступайте мимо оба, не надейтесь,

Что я позволю жизнь себе испортить 

Из глупого желанья угодить

Сестре и двум почтеннейшим болванам.

Г р е м и о

О Боже, что за дивные манеры.

Е л е н а

Когда бы вы, синьор, имели ум,

Вы верно оценили бы манеры,

В которых нет лукавства и жеманства.

Г р е м и о

А только резкость, грубость мясника.

Е л е н а

Вот новость. Я не знала, что мясник

Имеет тонкие манеры.

Г р е м и о



                Да,

Как и его топор.

Е л е н а



       Топорная острота.

Г р е м и о

Вам хватит и такой, синьора.

Е л е н а



     
                Да.

Но вас, боюсь, на большую не хватит.

Г р е м и о

Нет, хватит, уверяю.

Е л е н а

                                    Докажите.

А впрочем, нет, увольте сударь. Хватит. 

Хотите небольшое откровенье

В ответ на вашу милую остроту?

Г р е м и о

Теперь и вы увольте.

Е л е н а



             Увольняю,

С забавной и почетной должности 

Несносного, смешного жениха.

И, тем не менее, синьор любезный,

Когда вы женитесь, а вы ведь женитесь,

То вспомните мое вам прорицанье:

Смазливая супруга вас затащит

Ужимками, кокетством под топор, 

Мясницкий – не кровавый, но позорный;

Но вы, конечно, не поймете это –

И милость вам даруют небеса:

Блажен, кто глуп и верует жене:

Легко и радостно ему на свете.

Б а п т и с т а

Довольно, дочь.

Е л е н а



 Отец, я не довольна.

Уже один дурак, довольно много,

Но двое дураков – ах, извините –

Не хватит здесь и ангела терпенье.

Б а п т и с т а

У ангела, возможно, и не хватит,

Но у меня…

Е л е н а


               Вполне достанет, верю.

Не вам же замуж выходить, отец.

Б а п т и с т а

Да это – дерзость, глупость, дорогая.

Е л е н а

Невольно получилось, извините.

Но у меня не ваше ведь терпенье.

Уже неделю длится этот вот спектакль,

Пора бы поменять хотя бы часть актеров.

Смешно и грустно, глупо и забавно.

Б а п т и с т а

Нет, милая моя, у лучше – роли.

Е л е н а

Из женихов, невест, забавных, скучных,

В мужей и жен унылых превратиться?

Б ь я н к а

С тобой, сестра, со скуки не умрешь.

Е л е н а

Что слышу я? Ушам своим не верю.

Неужто голос дочки Валаама? 

Б ь я н к а

Твоей сестры.

Е л е н а


                 Моей? Увы.

Б ь я н к а



             Увы.

Е л е н а

Тебе, сестра, осел послушный нужен?

Какой из этих двух?

Б ь я н к а



             Мне нужен муж.

Е л е н а

Мне тоже, как не странно, – не любой.

Б ь я н к а

Но эти два синьора – не любые.

Е л е н а

Согласна: хуже.

Г о р т е н з и о



     Но не хуже вас.

Е л е н а

Я – не жених.

Г о р т е н з и о



   Да, к счастью, для невест. 

Е л е н а

Весьма ослиная острота, сударь.

Г о р т е н з и о

Синьора, это не острота.

Е л е н а



                  Да?

Она от этого не менее ослинна. 

Г о р т е н з и о

Ну что ж, вам и такой довольно будет.

Е л е н а

Синьор, с меня довольно двух ослов.

Б ь я н к а

Тебе, сестра, и черт не угодит.

Е л е н а

А я б, пожалуй, черту угодила;

Но ты к ослу, наверно, угодишь.

Б ь я н к а

Да хоть бы и к ослу, сестра.

Е л е н а



                            Лукавишь.

С твоим лицом смазливым и – к ослу?

Б ь я н к а

Допустим – так.

Е л е н а



       Пожалуй, ты допустишь

К себе кого-нибудь из долгоухих.

Фи, вкус какой ослиный. Вот не знала.

Б ь я н к а

Молчу пред старшею сестрой.

Е л е н а




                Молчи.

А то, не дай Господь, вдруг заревешь.

Ах, как неловко будет, а? Но, впрочем,

Ответь, что ценишь больше ты в осле?

Не ум же, разумеется, так что же?

Б а п т и с т а

Так неприлично, глупо, дорогая.

Е л е н а

Не знаю, что имели вы в виду,

Но глупый муж едва ль умней, пристойней.

Б а п т и с т а

Елена, дочь, в кого ты уродилась?

Уж не в меня. – Синьоры, извините,

Но вам мое решение известно.

Когда вы счастье не хотите испытать,

Найдите, если сможете…

Г р е м и о



                       Глупца.

Е л е н а

Но не глупей себя.

Г р е м и о



         Не обещаю.

Е л е н а

Спасибо. Кстати, это очень трудно.

Б а п т и с т а

Еще раз извините – и прощайте.

Баптиста, Елена, Бьянка уходят.

Г р е м и о

Да, очень скверно.

Г о р т е н з и о



      Что?

Г р е м и о



                 Как – что? любезный.

Чтоб ей скорей доставить жениха,

Нам в преисподнюю спуститься надо.

Г о р т е н з и о

Или на небо к ангелам подняться:

У них ведь ангелов терпенье. 

Г р е м и о



   
              Да.

Гортензио и Гремио уходят.

А н т о н и о

Глупцы, как женщине с умом и вкусом,

Елене нужен черт и ангел вместе,

В одном безукоризненном лице.

Л ю ч е н ц и о

С душою черта, с ангельским лицом?

А н т о н и о

Такой, как я.

Л ю ч е н ц и о



 А ты не очень скромен?

А н т о н и о

Весьма – как дьявол с ангельским лицом.

Л ю ч е н ц и о

Душа и ум, пожалуй, черта, но лицо…

А н т о н и о

Мужчины без слащавых черт.

Л ю ч е н ц и о



  
         А жаль:

Елене нужен ангел во плоти.

А н т о н и о

Нет, дьявол с ангельским терпеньем.

Л ю ч е н ц и о

Такой, как ты?

А н т о н и о



  Нет, хуже.

Л ю ч е н ц и о



                     А серьезно?

Скажи, она пришлась тебе по вкусу, 

А, может быть, по нраву?

А н т о н и о




       По душе.

Л ю ч е н ц и о

А как насчет слиянья душ и тел?

А н т о н и о

Ты снова за свое, Люченцио.

Л ю ч е н ц и о

А ты как будто против?

А н т о н и о



                 Да, пожалуй.

А, может быть, и нет.

Л ю ч е н ц и о



              Возможно ли?

А н т о н и о

Она свежа, прекрасна.

Л ю ч е н ц и о

   

                   Несомненно.

А н т о н и о

Умна.

Л ю ч е н ц и о


  Дурак, и тот не усомнится.

А н т о н и о

Она сестры своей красивей.

Л ю ч е н ц и о




           Разве?

А н т о н и о

Слепой лишь не заметит.

Л ю ч е н ц и о




     Я – слепой.

А н т о н и о

Умней ее, конечно.

Л ю ч е н ц и о



            Я – глупец.

А н т о н и о

Согласен; и к тому ж – влюбленный.

Л ю ч е н ц и о





           Да.

Оставим в стороне мою влюбленность.

В тебе проснулся интерес к Елене,

Я ошибаюсь?

А н т о н и о

   
          Нет, она занятна.

Л ю ч е н ц и о

И ты согласен подвиг совершить,

Скорей вступив в союз с Еленой, брачный?

А н т о н и о

Какой к чертям союз?

Л ю ч е н ц и о




   Чертовки с чертом,

Чертовски привлекательный союз.

А н т о н и о

Чуть полюбезней, сударь.

Л ю ч е н ц и о




      Извини.

Непроизвольно получилось.

А н т о н и о



    
        К черту.

Скажи, Люченцио, здесь, в Падуе,

Кому-нибудь известно, что отец твой,

Синьор Винченцио, богат, и очень?

Л ю ч е н ц и о

Не знаю точно. Думаю, известно.

А н т о н и о

А то, что ты, его почти наследник,

Сейчас не в Пизе, у себя, а здесь?

Л ю ч е н ц и о

Уверен, что никто.

А н т о н и о



          Отлично.

Л ю ч е н ц и о



         
            Что?

А н т о н и о

Ответь, как отнесешься  ты к тому,

Что я предстал бы завтра пред Баптистой

Не как Антонио – свободный дворянин 

И сын Петруччо, а Люченцио –

Винченцио единственный наследник?

Л ю ч е н ц и о

Не знаю, что сказать. Я не пойму,

К чему ты клонишь?

А н т о н и о



        К счастью, может быть,

Хотя, возможно, также и к несчастью.

Кому как повезет, синьор. Удача – 

Капризное и глупое дитя –

Кому-то улыбнется беспричинно,

Кому ж лишь ухмыльнется в назиданье.

Л ю ч е н ц и о

А ты не можешь мне сказать яснее?

А н т о н и о

Намерен я прийти к синьору в дом,

К отцу несчастной и прелестной Бьянки,

Затем, ему представившись тобой,

Именье, руку, сердце предложить

Одной из дочерей его.

Л ю ч е н ц и о



                Елене?

А н т о н и о

Ну что ты! Младшей скромной Бьянке.

Л ю ч е н ц и о

Так и она пришлась тебе по сердцу?

А н т о н и о

По половинке сердца, четверти ума.

Л ю ч е н ц и о

А остальные доли у Елены?

А н т о н и о

Вновь эти числа, дроби. – Сам не знаю,

Но знаю: видеть вновь ее хочу.

Л ю ч е н ц и о

Затем, чтоб сделать Бьянке предложенье?

А н т о н и о

Нетрудно догадаться, что старик

Откажет мне по той простой причине,

Что он, еще имея дочь, Елену…

Ну, словом, дальше ясно.

Л ю ч е н ц и о



 
    Вне сомнений.

А н т о н и о

Но, думаю, захочет он, прельстясь

Столь выгодным для Бьянки женихом,

Держать меня почти на привязи,

Под старою, но цепкою рукой, 

И кое в чем идти мне на уступки.

Само собой, такое будет невозможно,

Когда предстану я как сын Петруччо,

Хотя отец мой был умен и образован;

Но от добра добра не ищут. К черту. 

Л ю ч е н ц и о

Верней сказать, к прелестнейшей чертовке,

В ее нежнейшие и страстные объятья.

А н т о н и о

Пока что к доброй Бьянке. 

Л ю ч е н ц и о




         К ангелу.

А н т о н и о

В ее жеманно-томные объятья.

Л ю ч е н ц и о

Синьор!

А н т о н и о

Прости, обмолвился нелепо.

Но ближе к делу, к сути, так сказать.

Я полагаю, что синьор Баптиста,

Мне в главном, в глупой просьбе, отказав,

Уступчив будет в мелочах, не так ли?

И он, конечно, примет мой подарок –

Чудесного троянского коня –

Учителя античных языков.

Ты, кстати, знаешь греческий?

Л ю ч е н ц и о





Не знаю.

А н т о н и о

Прекраснейший язык. Ну а латинский?

Л ю ч е н ц и о

Не так, как ты, но знаю.

А н т о н и о



             Хорошо.

Ты преподашь его синьоре Бьянке,

А с ним – любви прекрасные уроки;

А я меж тем к Елене присмотрюсь.

Л ю ч е н ц и о

Не к Бьянке?

А н т о н и о


                К ней, доверчивый ты мой.

Снимаю предложенье.

Л ю ч е н ц и о



                Извини.

Я пошутил нелепо, неудачно.

Но все же я, признаться, не пойму,

К чему тебе в Люченцио рядиться,

Когда Антонио и сам хорош?

А н т о н и о

Но беден, друг, и в этом качестве

Едва ль на должность жениха приемлем.

Л ю ч е н ц и о

Но с именем моим легко ты сможешь

И старшей, кстати, сделать предложенье.

А н т о н и о

А что, коль и Баптиста согласится?

Л ю ч е н ц и о

А вот об этом я и не подумал.

Расскажешь правду.

А н т о н и о



           Да? Какую? Глупость.

Во-первых, я не тороплюсь жениться.

Л ю ч е н ц и о

К чему тогда весь этот фарс, игра?

А н т о н и о

Вопросом ты ответил.

Л ю ч е н ц и о



          Понимаю. 

А н т о н и о

А, во-вторых, хочу я приглядеться.

Кто знает, что там будет впереди.

Меня влечет туда с безумной силой,

И я хочу пойти судьбе навстречу;

А ты сумеешь, коль не вял и глуп, 

Опередить соперников своих.

Л ю ч е н ц и о

Согласен.

А н т о н и о


          Что ж, услуга за услугу.

Л ю ч е н ц и о

А если за душу Елена схватит,

Что скажешь ты тогда?

А н т о н и о



                   А там посмотрим.

Хотел бы знать и сам. Но я не против.

Душа ведь есть.

Л ю ч е н ц и о



   И есть кому схватить.

Красивыми и легкими руками.

А н т о н и о

Пронзив ее красивыми глазами.

Л ю ч е н ц и о

В которых бес рассыпал искры озорства. 

А н т о н и о

Итак, вперед, дружище. А пока

Я облачусь синьором, ты – скромнее;

Прихватим пару книг, затем – к Баптисте.

Л ю ч е н ц и о

А если вскроется обман, что будет?

А н т о н и о

Не знаю. Там увидим. 

Л ю ч е н ц и о




Что – занятно?

Но выбора Баптиста не дает.

Кому-то, может, улыбнется счастье.

А н т о н и о

Но не тому, кто так наивно ждет.

Л ю ч е н ц и о

Тогда не будем ждать. Скорей – вперед,

И пусть удача улыбнется.

А н т о н и о




      Пусть.

Кому-то непременно улыбнется.

Уходят.

А К Т  2

СЦЕНА 1

Комната в доме Баптисты.

Входит Елена, за ней послушно бредет Бьянка с завязанными спереди руками.

Б ь я н к а

Я не пойму тебя, сестра, Елена.

Когда бы ты кого-нибудь любила,

Я уступила бы кого угодно:

Мой долг – сестре повиноваться.

Е л е н а

Свинью мне подложить – и так небрежно –

Великодушно уступив осла, – 

Невелика услуга, добрая сестра.

Наверно, потому и предлагаешь?

Б ь я н к а

Но я готова уступать во всем.

Е л е н а

В делах сердечных, тайных тоже? Лжешь.

Здесь даже Бог нам не хозяин: Он не глуп.

Б ь я н к а

Зато любовь глупа, Елена.

Е л е н а




        Да?

Но ведь не так, как наши женихи.

Б ь я н к а

Как посмотреть, сестра.

Е л е н а



            Чуть пристальней,

Убрав поспешности крикливый цвет,

Он слишком ярок, прихотлив, обманчив.

Б ь я н к а

А с ним и нежно-розовый – надежды.

Проснись, Елена милая, пойми:

Есть хуже и глупее женихи;

Но если мы себя вести так будем,

То и таких лишимся очень скоро.

Е л е н а

И что же, мне о глупых сожалеть?

Б ь я н к а

Но ведь не все же были дураки.

Е л е н а

Однако, и не умницы, поверь.

Б ь я н к а

Тебе, как никому, я верю.

Е л е н а



               Знаю.

Б ь я н к а

Себе я меньше верю, чем тебе.

Е л е н а

Тогда изволь поверить и сейчас:

Гортензио и Гремио – тупицы.

Б ь я н к а

Допустим, знаю это я. И что же?

Е л е н а

А то, что ты глупа, смешна, забавна,

Свою судьбу соединить желая

С судьбой – бездарной, скучной – дурака.

Ты вправе, знаю, обойтись жестоко,

Забавно с собственной судьбой и жизнью,

Но не моей, она моя, и только.

Б ь я н к а

Я понимаю. Как же не понять?

А ты с моей иначе поступаешь?

Ведь ты, сестра, прекрасно понимаешь,

Что наш отец, увы, весьма настойчив

И не уступит никому.

Е л е н а



          Как знать.

Мне кажется, отца ты плохо знаешь.

Б ь я н к а

Не знаю. Знаю только: все ужасно:

Вы сговорились с ним; ты принца ждешь,

А он, пожалуй, будет нищий, голый,

В твоем, однако, изощренном вкусе;

А я останусь старой глупой девой;

Все будут счастливы, а ты – всех боле.

Ты этого желаешь, да?

Е л е н а



          Едва ли.

Ты все преувеличиваешь, Бьянка,

И из пустого делаешь колоссы, 

Но, что гораздо хуже, дорогая,

Ты хочешь сделать мужа из осла.

Б ь я н к а

Ну а тебе, что за печаль, забота?

Я не нарушу естества, природы,

А ты с твоим упрямством, тонким вкусом 

Легко из мужа сделаешь осла.

Е л е н а

Но до того он будет человеком,

А ты спешишь к ослу в готовом виде

И хочешь, чтоб и я к кормам спустилась.

Б ь я н к а

Я не хочу, но так отец желает.

Е л е н а

Сестра, не путай Божий дар с омлетом,

Ты вправе отказаться от синьоров,

Которых нам подсовывает случай.

Б ь я н к а

Судьба пока нам этих предлагает,

Потом припрячет их и даст похуже,

Но ведь и мы не будем так свежи

И будем взгляд приветливый просить,

Как просит жалкий нищий подаянья,

Ведь время – шут, безумный, и предатель;

Ему смешна твоя разборчивость,

Твой утонченный вкус и притязанья;

Оно лицо в гримасу превращает,

Запечатлев на нем свою усмешку

Над тем, кто был весьма разборчив, глуп

И пыжился, свой выставляя ум.

Ты этого желаешь, да? Едва ли.

Ты, как и все мы, хочешь счастья, знаю,

И голову даешь вскружить мечте,

Естественно, не думая о том,

Что можешь стать в прекрасный день несчастной. 

Забыв, что стережет нас всех напасть,

Что горя избежать и боли – счастье.

Я понимаю: говоря все это,

Я поступаю глупо, тем не менее,

Послушайся разумного совета:

Забудь о грезах сладостных, надежде,

Они – лгуны святые, надувалы –

Нас манят к бездне разочарованья;

Забудь об ослепительных мечтах, 

И, может, избежишь беды, невзгоды. 

Обзаведись привычками простыми, 

Они способны заменить нам счастье. 

Не вглядывайся пристально, будь проще.

Смирись, стань мягче, улыбайся чаще,

И все пойдет как надо, как по маслу.

Е л е н а

О Боже, вот, чего не ожидала.

Ты рассуждаешь прямо как старушка,

Пушистый, легкий, божий одуванчик.

Откуда это все? Ты молода ведь.

Тебе Гортензио составит пару,

А Гремио пойдет к вам в сыновья;

И будет троица, семья святая.

Б ь я н к а

Я говорила все вполне серьезно,

Но почему же ты так не серьезна? 

Очнись, сестра, прошу тебя, пойми:

Есть хуже и глупее женихи.

Е л е н а

Но есть и лучше, видит Бог, умней.

Б ь я н к а

Что? Бог? Ему смешно, наверное,

К тому ж твой Бог, Елена, дьявол.

Е л е н а


                                   Разве?

Мой Бог, сестра, великий Бог – любовь,

И мне печально и смешно от мысли,

Что может он принять обличие ослов –

Двух наших, а верней, твоих – не так ли? –

Двух женихов и тех, кто были раньше,

Такое слишком пошло, невозможно.

Ты за нарядом, пестрым и богатым,

Все прочее не замечаешь, Бьянка.

Б ь я н к а

Спустись с небес, сестра, на землю,

Иначе перестану быть серьезной.

Е л е н а

Прекрасно, будь мечтательной, влюбленной

И поднимись, возвысься до любви.

Б ь я н к а

Хотела бы, да руки связаны.

Е л е н а

А ты душой и мыслью воспари.

Б ь я н к а

И все же лучше – телом, дорогая.

Е л е н а

Ты хочешь тело, милая, ослу отдать.

Б ь я н к а

Как знать.

Е л е н а

      А с ним на небо не подняться.

Тащить осла с собой на небеса –

Смешной и тяжкий труд, под силу лишь ослу.

Б ь я н к а

Вот он и повезет.

Е л е н а



    Куда? В семейный ад? 

Б ь я н к а

Надеюсь, в рай. Куда-нибудь подальше…

Е л е н а

От старшей уважаемой сестры?

Б ь я н к а

Заметь, не я, а ты сказала это.

Е л е н а

Довольно лицемерить: я ведь не жених.

Б ь я н к а

Прости. Привычка старая Елена –

Быть вежливой и мягкой в обращенье.

Е л е н а

Привычка? Лгать.

Б ь я н к а



     Скорей – необходимость.

Е л е н а

От умиленья таю, добрая моя.

Невинно лгать – невинная привычка.

Б ь я н к а

Допустим – так. Упрек смешон, однако.

Е л е н а

Я упрекаю? Глупость и наивность.

Завидовать тебе должна Елена.

Б ь я н к а




          Шутишь?

Е л е н а

Не я – природа дивно пошутила,

Дав женщине приятный, чудный дар –

Уменье лгать естественно и просто.

Б ь я н к а

Она тебя, как видно, обделила.

Е л е н а

Ты плохо видишь, душечка моя.

Я женщина – и телом, и душой.

Б ь я н к а

И ложь приемлешь?

Е л е н а



        Нет, конечно.

Б ь я н к а


     
               Лжешь.

Е л е н а

Я лгу? Нестыдно, дорогая?

Б ь я н к а




     Лгать?

Е л е н а

Ну что ты, Бьянка, – правду говорить.

Б ь я н к а

Запуталась, признаться, не пойму.

Е л е н а

Легко тебя, лукавая, запутать.

Б ь я н к а

Вот и распутай… руки для начала.

Е л е н а

Что ж, хорошо. Но прежде мне ответь,

Кто из поклонников твоих докучных

Тебе милей, правдивая моя?

Б ь я н к а

И вот для этого – ну не смешно ли? –

Мне нужно было руки завязать?

Сказала б так. К чему же мучить ту,

Вина которой только в том, что ей –

Невольно, может быть, но отдают

Симпатии свои и предпочтенье.

Что я могу поделать? Так угодно

Не мне, а небесам, и я бессильна

Что-либо изменить по существу,

А как тебя хотелось бы утешить!

Пойми, я не могу сказать мужчинам,

Верней, могу. Да. Этакий пустяк.

Заставить не могу их, к сожаленью,

К тебе почувствовать хоть что-нибудь,

Пусть толику любви, чуть-чуть симпатий.

К тому же дерзости ты любишь говорить.

Не будь я скромной и воспитанной,

То грешным делом бы подумала, 

Что ты ведешь себя так грубо

Из зависти ко мне, нелепой, злобной;

Но я воспитана – и Боже упаси.

Я думаю иначе, дорогая,

Гораздо лучше, полагаю, право,

Чем заслужила это ты на деле.

Е л е н а

И это, чудная, и есть ответ?

Напыщенно болтливый и хвастливый,

Но полный кротости и добронравья, 

Пропитанный любовью, снисхожденьем 

К родной сестре, жестокой и наивной.

Б ь я н к а

Не знаю, добрая, что и сказать. 

Ты так понятлива и откровенна,

Что все мои слова смешны, напрасны. 

Е л е н а

Пустяк по сути Бьянка мелочь правду.

Б ь я н к а

Зачем она тебе, не понимаю,

Когда ты женщина душой и телом?

Вот если б ты была мужчиной,

Тогда б тем более я не сказала

Весьма бесценную, нагую правду,

Что женщине всегда предстать мешает 

В ее природной, подлинной красе,

Мешая вечно ей вдруг обнажиться,

Все под ногами путаясь и между.

Ее так трудно дельно приспособить,

Не сдобрив порцией приличной лжи. 

Зачем она тебе, не понимаю.

Е л е н а

Лжешь: понимаешь, милая моя,

Когда я женщина душой и телом.

Но опасения твои напрасны:

Я не прельщусь никем. Зачем ослы мне? 

Себе я не желаю изменять,

Меня лишь любопытство гложет.

Б ь я н к а

                                        Лжешь.

С тобой, сестра, я знаю, ухо нужно

Всегда держать востро, иначе пропадешь.

Е л е н а

С какой же это стати? Что за глупость. 

Когда ты так привыкла лгать, родная,

Что никому уже сама не веришь,

То я причем тут?

Б ь я н к а


                Ни причем. Я знаю.

Тобою движет только любопытство.

Е л е н а

Да, именно простое любопытство, 

Вот разве, женское. Скажи мне правду.

Б ь я н к а

Скажу ее, а ты мне не поверишь.

Е л е н а

Скорей всего.

Б ь я н к а


          Зачем же говорить? 

Е л е н а

Тогда солги.

Б ь я н к а


        Приличье не дает.

Е л е н а

Ударила б, воспитанность мешает. 

Б ь я н к а

Спасибо ей, отчасти и тебе.

Е л е н а

Напрасные и жалкие слова.

Елена несколько артистичным жестом замахивается рукой; Бьянка зажмуривает глаза и поднимает руки к своему лицу; рука Елены застывает в воздухе; Елена с презрительной

улыбкой смотрит на съежившуюся сестру.

Е л е н а
(в сторону)

Неужто, Боже, счастье вот с такой,

Ее обняв, в даль светлую пойдет?

Невелика тогда цена у счастья.

Ну, нет. Сестра рядится, как торговка,

И все торопится да суетится,

Желая меньше дать и взять побольше,

Чтоб в дурачках случайно не остаться 

У пестрой лавки жизни скоротечной.

Но только счастье, Бьянка, вещь такая,

Когда чем больше  честно отдаешь, 

Тем больше и обильней получаешь,

И здесь себя отдать стремиться надо,

И вновь себя получишь, но счастливой.

Да и, сказать по правде, что за счастье,

Когда желанья нет отдать себя

Всю целиком, до капли, без остатка?

Здесь щедрой надо быть, а ты жадна.

И не увидишь, очевидно, счастья, 

Как собственных ушей, декоративных,

А если и увидишь, то – осла.

Ослу – ослово, а ослице – уши.

Входит Баптиста.

Б а п т и с т а

Да что же это, черт возьми, Елена?

Какая наглость, грубость! Стыдно!

Е л е н а



                            Мне?

Ничуть. Чего мне, собственно, стыдиться?

Вот разве глупости сестры любимой,

Что так боится одиночества,

Что хочет разделить его с ослом

И одинокой быть затем вдвоем с ним,

Или смешной поспешности отца.

Б а п т и с т а

Я не спешу, а ты напрасно тянешь.

Есть вещи, где затягивать опасно.

И ты прекрасно это знаешь, дочь.

Е л е н а

Нет, я не знаю. Разве, Бьянка знает.

Б а п т и с т а

Не приведи, Господь, узнать вполне.

Ты засиделась в девушках, родная,

И, с каждым годом в свежести теряя,

Дурнеешь и умом.

Баптиста подходит к Бьянке и развязывает ее руки.

Б ь я н к а



    Вот-вот, отец,

И я о том же ей сказала честно,

Она ж за это руки мне связала.

Е л е н а

Ну, скажем, я связала за другое.

Но ты, милашка, тоже не умнеешь.

Б ь я н к а

И в том твоя вина.

Е л е н а



       Да неужели?

Ты глупости творишь, а я в ответе?

Б ь я н к а

Сама не ешь и мне мешаешь.

Е л е н а





Да?

Еще наешься вдоволь, до презренья.

Свое ведь не упустишь, дорогая.

Б ь я н к а

Я очень постараюсь, обещаю.

Е л е н а

Старайся, чудная моя, старайся,

Но знай: твое – свое – ничтожно мало.

Сказать по правде, меньше, чем ничто,

Вернее говоря, намного хуже.

Ты это можешь, милая, понять?

Ты кучу истин мне наговорила,

А я тебе хочу внушить одну лишь:

Есть мало, есть ничто, есть хуже, право,

И не напрашивайся, Бьянка…

Б ь я н к а




         Что ж,

Твое, как не старайся, будет меньше.

Е л е н а

Куда уж меньше, лучше – ничего.

И все равно оно ведь будет лучше.

Б а п т и с т а

Вот ничего и будет. Не позволю.

Не доводи меня до крайних мер.

Е л е н а

Я постараюсь, обещаю.

Б а п т и с т а




Что?

Е л е н а

Как и всегда – не делать глупостей.

Б а п т и с т а

Ну, до чего ж упряма ты. Боюсь,

Из-за боязни глупость совершить

И умное оставишь без вниманья.

Е л е н а

Я не берусь предугадать, отец,

Но для начала не мешало бы

Найти его.

Б а п т и с т а

            А если не дождешься?

Е л е н а

Жалеть о глупости едва ли стану.

Б а п т и с т а

Но радоваться тоже ведь не будешь

И вгонишь этим и меня в унынье.

Твоя печаль – моя печаль, тоска,

Твоя же радость – радость для меня.

Пойми же, дочь, я для тебя стараюсь.

Е л е н а

Я знаю, и поверьте: благодарна;

Но вас прошу я: не перестарайтесь.

Во всем нужны пропорция и мера,

Особенно в намереньях благих,

Чтоб в теплом обществе не оказаться.

Б а п т и с т а

Ну что ты говоришь, Елена! Боже,

Что за нелепость, глупость быть отцом

Двух взрослых дочерей, двух глупых умниц! 

Но Бог с ним, что об этом говорить!

Доверимся терпенью и судьбе.

Надеюсь, Бог мои молитвы слышит

И с ними разберется на досуге,

Сюда, в наш дом, послав великодушно,

Пусть завалящего, но все же принца,

Другой тебя, наверно, не устроит.

Ступай к себе, Елена.

(Бьянке)



          Ты – к себе.

Я кое-что придумал, успокойся.

Мы сохраним и имя доброе,

И овцы с волками довольны будут.

Я, кстати, нанял вам учителей.

Они сейчас придут сюда и – к вам.

Вы окажите им прием достойный.

Я говорю тебе, Елена.

Е л е н а




   Да.

Елена и Бьянка уходят. Входит Гремио и Гортензио, переодетые в скромные наряды, украшенные фальшивыми  бородами и усами; в руках у Гортензио лютня, у Гремио – книги.

Б а п т и с т а

Синьор, вы, с лютней.

Г о р т е н з и о



          Слушаю, синьор.

Б а п т и с т а

Ступайте к старшей дочери моей.

Г о р т е н з и о

Простите, я?!

Б а п т и с т а


          Конечно, вы. А что?

Г о р т е н з и о

А может быть, не я? Вы не ошиблись?

Зачем синьоре музыка? Зачем?!

Б а п т и с т а

Прекраснейшей – прекрасное, конечно. 

Я не ошибся.

Г о р т е н з и о



Что ж, иду, увы.

Б а п т и с т а

Ступайте, сударь, с Богом. Вам – сюда.

(указывает рукой на комнату Елены, затем обращается к Гремио)

А вы ступайте к младшей.

Г р е м и о




      Слушаюсь.

Гремио и Гортензио уходят.

Входят принаряженный Антонио и Люченцио в скромном наряде учителя, с книгами.

А н т о н и о

Синьор Баптиста, я не ошибаюсь?

Б а п т и с т а

А вы, любезный, кто?  И чем обязан?

А н т о н и о

Простите, сударь, но болван какой-то

Нас не впускал, морил у входа в дом

И вызвать вас не торопился.

Б а п т и с т а




         Да,

Я знаю, а верней, распорядился

Вас пропустить сюда. Я слушаю.

А н т о н и о

Я сын Винченцио – Люченцио,

И родом из прекрасной, древней Пизы;

Отец мой богатейший дворянин,

И я его единственный наследник.

Мой возраст, естество, благоразумье

И долг велят обзавестись семьей. 

Сюда я прибыл за невестой.

Б а п т и с т а

Не слишком далеко ли?

А н т о н и о




  В самый раз,

Хотя за счастьем можно и подальше.

Сейчас ни в этом суть.

Б а п т и с т а




      А в чем же?

А н т о н и о

Недавно я узнал, синьор Баптиста,

Что вы владелец двух сокровищ редких,

Отец двух дочерей прекрасных.

Б а п т и с т а





 Да,

Сокровищ, но, увы, неравноценных.

А н т о н и о

Кого-то любите из них вы больше?

Б а п т и с т а

Нет-нет. По-разному, но в равной мере.

А н т о н и о

Тогда мне непонятно сожаленье,

Печальное “увы” и взгляд тоскливый.

Б а п т и с т а

Мои глаза – отцовские глаза:

Они глядят на дочерей с пристрастьем,

Совсем не так, как, скажем, ваши, сударь.

Я их люблю, ценю и уважаю,

И даже в недостатках истых вижу 

Лишь продолжение достоинств мнимых,

Но таковы глаза любви, увы.

А н т о н и о

Но отчего ж “увы”? Пожалуй, к счастью.

Б а п т и с т а

Другие смотрят несколько иначе.

А н т о н и о

А разве невозможно совпаденье?

В чудесном этом мире все возможно.

Б а п т и с т а

Боюсь, что нет.

А н т о н и о



     А вдруг? Чем черт не шутит.

Б а п т и с т а

Он, черт его возьми, шутить умеет;

Но шутка так тонка, что грубый ум

Ее не замечает поначалу,

Но, ощутив вдруг остроту ее, 

С болезненной гримасой замирает –

И прочь бежит.

А н т о н и о



    Простите, я не понял.

Б а п т и с т а

Потом, боюсь, поймете и – бегом

До самой Пизы; может быть, и дальше.

Я пошутил так глупо, извините.

Бывает, вдруг находит на меня.

Чем черт не шутит.

А н т о н и о



         Он шутник известный,

Но ведь и я не промах.

Б а п т и с т а




  Дай-то Бог.

А н т о н и о

Он даст, когда, как следует, попросишь;

А для начала я прошу руки

Одной из дочерей.

Б а п т и с т а



      Одной из двух?!

Я правильно вас понял?

А н т о н и о




 Да, конечно.

Хотя могу и две я попросить,

Но вы едва ли обе отдадите.

Что, собственно, вас так смутило, сударь?

Б а п т и с т а

Так, пустячок. Позвольте лишь узнать:

Вам безразлично, кто невестой будет?

А н т о н и о

Нет, разумеется.

Б а п т и с т а



   А жаль.

А н т о н и о




 Не понял.

Б а п т и с т а

(в сторону)

Когда поймет, то будет очень дурно,

А жаль, он, кажется, умен и смел,

Такой бы мог понравиться Елене.

(к Антонио)

Синьор Люченцио, вы мне поверьте,

Я искренен в желанье видеть вас

Благополучным, радостным, счастливым,

Как и, конечно, дочерей своих;

Но есть одно… не знаю, как сказать…

Возможно, небольшое затрудненье.

А н т о н и о

Я верю вам, синьор, и я надеюсь,

Оно и вправду будет небольшое.

Б а п т и с т а

Мне кажется, о дочерях моих

Вы знаете немного, понаслышке.

А н т о н и о

Я в Падуе лишь третий день, синьор,

И знаю очень мало, к сожаленью;

Но знай я больше, знал бы только слухи;

Они ж, как им положено, раздуты.

Я слышал, что красавицы они,

Умны, и что на выданье, не так ли?

Б а п т и с т а

Да, вас не обманули. 

А н т о н и о



        В чем же дело?

Б а п т и с т а

Не знаю, право, как и что сказать.

А н т о н и о

Да что угодно, сударь, только – правду.

Б а п т и с т а

Само собой, и тем не менее…

Дочь старшая моя… чуть своенравна

И замуж не спешит; а я хочу

Ее пораньше выдать. Вы не против?

А н т о н и о

С какой же это стати? Дочь ведь ваша.

Б а п т и с т а

Вы, сударь мой, не поняли меня.

Я предложить хочу вам старшую,

Прекрасную Елену. Вы не против?

А н т о н и о

Как будто нет, позвольте лишь узнать,

Она в красе сестре не уступает?

Б а п т и с т а

Ничуть, могу и душу заложить.

А н т о н и о

И не глупей ее?

Б а п т и с т а



   Умней, пожалуй,

Отсюда, может быть, и своенравье.

Но ведь для тех, кто далеко неглуп,

И своенравье умное терпимо.

Она ж умна, воспитана, серьезна,

А это лучше глупого смиренья.

Умейте только с нею обойтись,

Ее к себе умно расположите,

Откройте с лучшей стороны Елену, 

И, может быть, вам счастье улыбнется.

А н т о н и о

Меня вы убедили, я согласен.

Б а п т и с т а

Ну что ж, я искренне вас поздравляю.

Полдела сделано. Теперь добейтесь

Ее согласия.

А н т о н и о


         Я постараюсь.

Б а п т и с т а

Да, вы уж постарайтесь, ведь она,

Скажу вам откровенно, без утаек, 

Свое девичье сердце не вручит

Кому попало.

А н т о н и о


          Вот и хорошо.

Я не из их числа, конечно.

Б а п т и с т а




     Верю,

И потому сейчас пришлю Елену.

Зачем откладывать, быть может, счастье?

Елена ждать умеет, но опасно

Со временем играть, оно безжалостно

И скоротечно, к сожаленью.

А н т о н и о

                                  Да.

(подчеркнуто вежливо, с улыбкой)

Поэтому, синьор, поторопитесь.

Простите. 

Б а п т и с т а

           Да, конечно, сударь.

А н т о н и о




Жду.

Баптиста идет в направлении к комнате Елены, 

но вдруг, вспомнив что-то важное, останавливается 

и поспешно возвращается обратно.  

Б а п т и с т а

Вы, кстати, не спросили о приданном.

А н т о н и о

С моим богатством мне оно, синьор,

Как будто ни к чему.

Б а п т и с т а



        Не сомневаюсь.

Л ю ч е н ц и о

(негромко)

Напрасно, тесть. Какая легковерность.

Антонио мне друг, но истина

Вам может стоить очень дорого.

Хотя зачем же нам так мелочиться?

Б а п т и с т а

Но я, признаюсь, странным нахожу

Такое равнодушие, простите,

К вещам весьма серьезным.

Л ю ч е н ц и о

(негромко)




      Что ж, разумно.

А н т о н и о

Прошу меня понять, синьор Баптиста.

Не думаю, что стану я богаче,

Когда, даст Бог, вступлю в права супруга.

Я, может быть, игрок, но не гоняюсь

За глупыми, богатыми невестами,

И если я прельстился, то Еленой,

Ее красой, умом, но не приданным. 

Б а п т и с т а

И все же: двадцать тысяч крон сейчас

И половину от моих владений –

Когда умру. 

А н т о н и о


        Тогда поговорим.

Б а п т и с т а

Простите, – с кем?

А н т о н и о



       Да уж не с вами.

Синьор Баптиста щедрый, извините.

Елена не дала еще согласья;

Я не уверен в собственном решенье;

А вы уже о смерти говорите.

Б а п т и с т а

Синьор, но мне хотелось бы, понятно, 

Чтоб между нами не было сейчас

Каких-то недомолвок.

А н т о н и о



           Правда? 

Б а п т и с т а





М-да.

А н т о н и о

Еще раз извините.

Б а п т и с т а



      Я прощаю.

А н т о н и о

Да, сударь, я забыл сказать: сюда,

Как видите, я не один явился.

Позвольте мне представить вам слугу;

Весьма недурно знает он латынь

И вашу дочь обучит в совершенстве

Столь нужному синьоре языку.

Из Мантуи он родом; имя – Личио.

Б а п т и с т а

Синьор Люченцио, я сожалею,

Но у Елены есть уже учитель.

А н т о н и о

Пусть у синьоры младшей тоже будет.

Расходы же беру я на себя.

Мне хочется приятное вам сделать;

Его не взяв, меня вы огорчите.

Б а п т и с т а

Не буду огорчать вас. Я  согласен.

А н т о н и о

Верней, согласны взять его?

Б а п т и с т а




       Конечно.

Баптиста возобновляет  свое движется к комнате Елены.

А н т о н и о

Синьор Баптиста, извините.

      
Б а п т и с т а



                   Что?

А н т о н и о

Мне в голову пришла внезапно мысль.

Вы не могли бы сделать одолженье?

Б а п т и с т а

Какое?

А н т о н и о


   Так, ничтожное. 

Б а п т и с т а




      Извольте.

А н т о н и о

Не говорите дочери, Елене,

Об истинных намереньях моих:

Мне очень бы хотелось, чтоб она

Взглянула на меня как подобает:

Спокойным, легким, непредвзятым взором,

А в равной мере – ясным, беспристрастным.

Вы понимаете меня, надеюсь?  

Б а п т и с т а

Но что же я скажу Елене?

А н т о н и о




      Ничего.

По крайней мере обо мне. Зачем?

Сейчас, синьор, за эту дверь я выйду,

А вы ее пришлите под предлогом,

Что, скажем, к Бьянке свататься пришли

Или придумайте еще глупее.

Б а п т и с т а

Но это же неправда.

А н т о н и о



        Сожалею.

Б а п т и с т а

Тогда зачем же вам хитрить с Еленой?

А н т о н и о

Затем, что полюбить она должна

Меня таким, какой я есть, наверно,

Не отраженном в зеркале забавном

Супружества, вернее, сватовства.

Б а п т и с т а

А разве зеркало забавно?

А н т о н и о




   Для нее?

Б а п т и с т а

Увы. Вы проницательны, любезный.

По правде, за последние полгода 

Ей так “везло” на всяких женихов,

Что зеркало изрядно искривилось:

И умные там выглядят глупцами.

Вы, очевидно, правы. Не во всем,

Но в чем-то очень важном.

А н т о н и о



                 Полагаю.

Я думаю, синьор, уловка эта

На пользу всем пойдет.

Б а п т и с т а




 Ну, дай-то Бог.

А н т о н и о

Он даст лишь то, что мы заслужим.

Б а п т и с т а





       Да.

Но знать хотелось бы.

А н т о н и о




Узнаем.

Б а п т и с т а

                         Да, 

Но лишь хорошее и не иное.

Я понимаю, сударь, понимаю,

Что показаться вам могу нелепым,

Но вы не представляете, любезный,

Как я хочу, как я безумно жажду,

Чтобы Елена счастлива была.

Не потому, что я люблю ее,

Верней, не только потому… Ну, словом,

Она, поверьте, это заслужила,

В ней много истинных достоинств, черт,

Которые доставить могут счастье.

А н т о н и о

Я верю, вам, конечно. Вот еще, что:


Я не люблю советы слушать и давать,

К тому же тем, кто опытней и старше,

Но сразу дам вам три совета умных: 

Терпение, терпение, терпение.

Свобода, счастье любят терпеливых.

Л ю ч е н ц и о

(негромко)

На них возить к тому же любят  воду.

Антонио выходит в соседнюю комнату, оставив дверь приоткрытой. Баптиста идет к комнате Елены, но вдруг  из нее вылетает Гортензио, ошалелый и безмерно испуганный, с натянутой на его голову лютней.

Б а п т и с т а

(не без некоторого удивления, с трудом сдерживая улыбку)

В чем дело, разлюбезнейший синьор?

Что за наряд, нелепый, странный?

Г о р т е н з и о

                                         Как?!

Б а п т и с т а

Мне кажется, верней, я убежден,

Что лютню можно дельно приспособить

К чему угодно, сударь, но не к носке

На голове, плечах, по крайней мере.

Г о р т е н з и о

Синьор, мне ваши шутки непонятны.

Б а п т и с т а

А я, признаться, вашей не пойму.

Г о р т е н з и о

Я в сумасшедший дом попал.

Б а п т и с т а




       Наверно.

Но здесь не носят лютней, даже в шутку.

Г о р т е н з и о

Пусть будет так: пусть это будет шуткой.

Как вам угодно, уважаемый;

Но это шутка не моя – синьоры –

Любезной дочери любезного отца.

Б а п т и с т а

Моей… верней сказать, Елены?

Г о р т е н з и о





Да!

Б а п т и с т а

Не верю! Глупость, чтоб она с ее

Учтивостью и тонкостью манер

Себе позволила такую шалость.

Нет, я не верю, сударь, как хотите.

Г о р т е н з и о

Я не хочу никак, синьор учтивый.

Б а п т и с т а

Да это просто вздор, чтобы Елена –

С ее нежнейшими руками, тактом –

Могла напялить этот инструмент

На голову, мне столь знакомую,

Что я теряюсь даже – от догадок.

Г о р т е н з и о

По-вашему, выходит, что я сам

Надел вот эту дуру на себя

Не без ее приятного участья?

Б а п т и с т а

Не знаю, право, что сказать, подумать.

Г о р т е н з и о

Ну что ж, не думайте, не говорите,

Избавьте ради Бога от расспросов.

Б а п т и с т а

Вы не нуждаетесь в участии моем,

Я правильно вас понял?

Г о р т е н з и о



            Нет, нуждаюсь,

Но меньше, чем в участии синьоры.

Б а п т и с т а

Ну, хорошо, не буду утомлять

Сочувствием бесстрастного синьора.

И все ж замечу, дорогой Тибальд, 

Вы, вероятно, дали повод ей

Для столь экстравагантного поступка.

Г о р т е н з и о

Нет, тысяча чертей, я не давал.

Б а п т и с т а

Боюсь, что хватит и одной Елены.

Г о р т е н з и о

Теперь ничуть не сомневаюсь в этом.

Б а п т и с т а

Она легко рассеяла сомненья?

Г о р т е н з и о

Ударом легким лютни сладкозвучной.

Гортензио, придя несколько в себя, снимает с головы лютню.

Б а п т и с т а

Не знаю, что произошло у вас 

С прекрасной, добродетельной Еленой,

Но совершенно ясно – вы любовь

Ей к инструменту не привили. Жаль.

Г о р т е н з и о

Зато она, синьор, во мне убила

Нелепую любовь к дурацкой лютне.

Б а п т и с т а

С чем искренне я вас и поздравляю.

Г о р т е н з и о

Я принимаю ваше поздравленье,

Хотя оно едва ли здесь уместно.

И, вашу искренность ценя, прошу,

Синьор, меня избавьте от Елены,

Иначе ваша дочь меня избавит

От суетливой, но приятной жизни.

Мне кажется, не знаю почему,

Она уж не изменит отношенья

К меланхоличной и певучей лютне.

Б а п т и с т а

А может, попытаетесь еще раз?

Чем черт не шутит?

Г о р т е н з и о



        И Елена.

Б а п т и с т а




       Что?

Г о р т е н з и о

Нет, не могу ни за какие блага.

К тому же у меня нет больше лютен

Б а п т и с т а

Но я могу купить еще хоть пару.

Г о р т е н з и о

А к ним и голову, как приложенье,

Ведь у меня в запасе нету головы.

Б а п т и с т а

(в сторону)

И эта не в порядке, к сожаленью. 

Неожиданно из своей комнаты выходит Елена. Гортензио с ужасом смотрит на нее, не зная, что предпринять.

Е л е н а

(мило и приветливо улыбаясь)

Вы здесь еще? Приятно видеть. 

Г о р т е н з и о



     
            Что?!

Е л е н а

(любезно)

Кого, синьор. Вы в здравии, надеюсь? 

Б а п т и с т а

Что там произошло? В чем дело, дочь?

Е л е н а

Ни в чем, отец, вернее, в пустяке:

Синьор примерил лютню неудачно;

Я помогла ему, как видите.

Б а п т и с т а

Зачем?

Е л е н а

       Ему такое упражненье,

Мне показалось, было не под силу,

И я с сочувствием и милосердьем,

Приличествующим христианину,

Синьору оказала помощь.

Г о р т е н з и о


     
              Наглость!

Б а п т и с т а

Вы выбирайте выраженья, сударь.

Г о р т е н з и о

Простите, но…

Б а п т и с т а


           Дружочек, помолчите.

Я обещаю возместить ущерб,

Который причинила вам синьора:

Я вам куплю получше инструмент.

Г о р т е н з и о

Но есть еще ущерб моральный!

Е л е н а





  Да?

Но мой отец не может вам купить

Еще мозгов, не правда ли, учитель?

Г о р т е н з и о

Да вы как будто сговорились, спелись!

Б а п т и с т а

Синьор Тибальд, не нужно горячиться.

А ты, Елена, будь добра, изволь

Мне объяснить, что побудило столь…

Воспитанную девушку, как ты,

Прибегнуть к лютне, хрупкой и изящной, 

Не по ее прямому назначенью?

Е л е н а

Нескромный взгляд нескромного синьора.

Г о р т е н з и о

Ей показалось!

Е л е н а



 Неужели?

Г о р т е н з и о



             Да.

Е л е н а

На краткий миг мне также показалось,

Что уважаемый синьор похож

На одного преглупого мужчину,

Который домогался нашей Бьянки,

А на меня с украдкою взирал,

Как кот блудливый на святое сало.

Г о р т е н з и о

Я не взирал!

Б а п т и с т а

(с улыбкой)


         Конечно, не смотрели.

Тебе, Елена, показалось.

Е л е н а




   Знаю.

Б а п т и с т а

Ну вот, синьор Тибальд, вы видите?

Она сама уступчивость и мягкость.

Г о р т е н з и о

Какие могут быть сомненья, черт…

Б а п т и с т а

(с гордостью)

А я ее отец.

Г о р т е н з и о


          И ей под стать.

Б а п т и с т а

Звучит почти что как упрек.

Г о р т е н з и о




        Ну что вы.

Синьор, вам показалось.

Б а п т и с т а




    Нет, едва ли.

Г о р т е н з и о

Я лестного о вас обоих мненья:

Отец серьезен и учтив чрезмерно,

А дочь – сама благовоспитанность.

Б а п т и с т а

  



     Конечно.

Я рад тому, что вы сумели, сударь,

В себе найти благоразумья, смелость,

Забыв о пустяках – досадных, глупых,

Взглянуть на дочь спокойно, непредвзято

И в ней увидеть милое созданье,

Слегка капризное, быть может.

Г о р т е н з и о





 Что вы.

Б а п т и с т а

Ну, разве что, слегка.

Г о р т е н з и о




Совсем немножко.

Настолько, чтобы лютней – по головке.

Б а п т и с т а

А вы, синьор, злопамятны.

Г о р т е н з и о




       Ну что вы!

Б а п т и с т а

А так нельзя. Я было вам поверил.

Нехорошо, синьор.

Г о р т е н з и о



       Да, очень скверно.

Особенно же – с памятью, признаюсь:

Не помню зла, забыл и ноты, кстати.

Б а п т и с т а

(стараясь быть серьезным, но безуспешно)

Да, скверно, если так на самом деле.

Надеюсь, скоро вспомните, любезный,  

Ну, а не сможете, так и не надо,

Зачем по мелочам себя тревожить?

Вы даровитая натура, несомненно,

И откопаете в себе легко

Еще какой-нибудь талант глубокий,

Что стоит вам? Вот нам сложнее. Правда?

Г о р т е н з и о

Возможно.

Б а п т и с т а

            Да! Сейчас я, кстати, вспомнил –

Везет ужасно людям даровитым – 

Мне говорила младшая, что хочет

Изящную словесность изучать.

А вы, я знаю, ритор превосходный,

И это видно, то есть слышно сразу.

О музыке мы поговорим попозже, 

Когда в ушах и памяти утихнет

Тоскливой лютни звук, надрывный, жалкий.

А как насчет риторики? 

Г о р т е н з и о

                              Согласен.

Б а п т и с т а

Надеюсь, вы довольны?

Г о р т е н з и о



            Несомненно.

Б а п т и с т а

(негромко)

Как не крути, мой милый, с дураками 

Жить лучше, веселее с ними жить.  

Хотя бывает часто и накладно:

Купить придется новый инструмент.

Но Бьянка совершит большую глупость,

Себе в супруги с лютней взяв шута

В наряде смехотворно дорогом. 

Надеюсь, что Люченцио отвадит,

А также, что Пантино не ошибся;

Хотя едва ли мог он ошибиться;

Его он видел года три назад.

Но хватит о нелепом и печальном.

Займемся воспитанием Елены,

А то уже совсем от рук отбилась.

Нельзя же лютней – по головке слабой. 

(громко)

Елена, милая, забыв на миг

О нашем христианском милосердье,

Ответь, в тебе не шевельнулась жалость,

Когда в сердцах ты лютню проломила

Об голову почтенного синьора?

Е л е н а

Едва, чуть-чуть, отец добросердечный,

Сентиментальный, глупый инструмент.

Б а п т и с т а

Я говорю о голове Тибальда.

Е л е н а

Но этот инструмент ничем не лучше.

Б а п т и с т а

Надеюсь вы поймете и простите

Моей Елены странное кокетство.

Г о р т е н з и о

О, мне знакомы эти ноты.

Б а п т и с т а




       Да?

А говорили, что забыли ноты.

Г о р т е н з и о

Но только не любезности, синьор.

Б а п т и с т а

Как подобает истому мужчине.

А вы, как видно, истинный вполне.

Ну, да оставим. – Вы, синьор Тибальд,

И вы, любезный, как вас?

Л ю ч е н ц и о




     Личио.

Б а п т и с т а

Вот именно. Мне хочется пересмотреть

Условия контрактов в вашу пользу,

В порядке возмещения убытков,

Предупреждения стихийных бедствий,

Ну, словом, мало ли причин, не так ли?

Прошу пройти немедленно ко мне.

А ты, Елена, сделай одолженье,

Здесь подожди и ноги пощади.

Мне важное сказать необходимо.

Е л е н а

(несколько удивленно)

                                          Да.

Баптиста, Гортензио и Люченцио выходят. 

Проходит некоторое время – и стремительно входит Антонио.

А н т о н и о

Черт побери! Наставили болванов,

Они ж пройти свободно не дают,

Так, словно в этом доме клад припрятан. –

О, извините, дивная синьора,

Вас не заметил. Добрый день.

Е л е н а

                                     День добрый.

Кто вы такой?

А н т о н и о

(после некоторого раздумья)



  Антонио из Пизы.

Е л е н а

Вам трудно было имя вспомнить?

А н т о н и о





    Да.


Я заблудился между двух деревьев,

Но выбрался из леса на поляну.

Е л е н а

А в этом доме что вы потеряли?

А н т о н и о

Я думаю, красавицу-невесту.

Е л е н а

Она от вас сюда сбежала?

А н т о н и о




    Нет.

Но я надеюсь здесь ее найти.

Е л е н а

Вы что же, свататься сюда явились?

А н т о н и о

Вы угадали, добрая синьора.

Е л е н а

Я добрая? С чего вы взяли, сударь?

А н т о н и о

Я полагаю, с вашего лица.

Е л е н а

Не знаете – и глупость говорите.

А н т о н и о

Я не хотел вас огорчать, простите.

Но если даже я не прав, синьора,

Смешно – опровергать такой пустяк.

Е л е н а

Смешной пустяк? Согласна, злой синьор

А н т о н и о

Я злой? Вот как? Не знал.

Е л е н а




    Теперь узнали.

А н т о н и о

Благодарю.

Е л е н а

              За что? 

А н т о н и о



       За правду, может.

Е л е н а

Вот, что не стоит, сударь, и полкроны.  

А н т о н и о

Вы ошибаетесь, синьора, стоит,

По крайней мере на полкроны больше.

Е л е н а

(с легкой улыбкой)

Во всяком случае гораздо меньше лжи.

А н т о н и о

Да, ложь порой влетает нам в монету,

Обходится ужасно дорого.

Е л е н а

И потому она нам дорога.

А н т о н и о

Согласен. Но по прихоти природы

Вещей, явлений, сути человечьей,

Бывает, часто ложь проглянет вдруг

Через завалы и нагроможденья правды,

А та, устав от скуки, простоты,

Укутается ложью беззаботно,

Небрежно, весело, не без кокетства.

Вот и посмей тогда их различить,

Когда они друг друга покрывают,

Играют, забавляются, смеются

Над нами, простодушными, и с нами;

А глупый принимает все всерьез. 

Е л е н а

(задумчиво)

Занятно, да.

А н т о н и о

             Позвольте вас спросить?

Е л е н а

О чем?

А н т о н и о


    Мне не дает покоя мысль…

Я показаться вам могу наивным…

Я злой, по-вашему? С чего вы взяли?

Е л е н а

Я полагаю, с вашего лица.

С другого брать как будто рановато.

А н т о н и о

Оно обманчиво и может обмануть

Не то что вас, но и меня, синьора.

Е л е н а

Так вы не злой?

А н т о н и о



    Возможно. Я надеюсь.

А впрочем, я не буду возражать.

Пусть злой, коль вам угодно.

Е л е н а



     
         Не угодно.

А н т о н и о

Уж лучше злым, чем, скажем, глупым быть,

Верней сказать, уж лучше зло святое

Печать свою оставит на лице,

В нем вытравив все глупое навеки.

Е л е н а

Но лица глупые бывают злые.

А н т о н и о

Они едва ли уступают глупым добрым.

Е л е н а

О, это дело вкуса, настроенья.

А н т о н и о

Вторым бы отдали вы первенство 

И предпочтенье?

Е л е н а



     Может, вы – другим?

А н т о н и о

Тем самым обнаружив глупый вкус,

Унылое, дурное настроенье?

Нет, никому – ни первым, ни вторым.

Е л е н а

Уклончивый ответ. Вы не любезны

А н т о н и о

Я из любезности сказал такое.

Е л е н а

Ну что ж, и мне позвольте быть любезной.

И, возвращаясь к нашим добрым лицам,

Скажу не очень доброму синьору:

Вам доброе лицо едва ль к лицу. 

А н т о н и о

Я сожалею.

Е л е н а


        И напрасно, сударь.

А н т о н и о

Мы лиц не выбираем, к счастью, может,

Отдав права на лик случайности –

В лице отца и матери – природе.

Е л е н а

Увы.

А н т о н и о


 Увы?

Е л е н а



 Да. Что вас удивило?

А н т о н и о

Мне непонятно сожаленье девы

С таким очаровательным лицом:

Природа, случай очень постарались.

Е л е н а

Но я других жалею.

А н т о н и о



        Хорошо.

Других жалеть хоть чуточку приятней,

Чем самою себя, не так ли?

Е л е н а




        Нет.

А н т о н и о

А вы хотели бы, чтоб вас жалели

Под маской добродетели святой,

Невинной, глупой лжи и лицемерья?

К тому ж, всё…  

Е л е н а

                 Нет, я в виду имела

Совсем иное, но не важно. Продолжайте.

Я, кажется, вас перебила, сударь?

А н т о н и о

Да. Я хотел сказать нелепость, в общем. 

Все относительно, синьора, согласитесь.

Е л е н а

Да, я  – не Афродита.

А н т о н и о



          Вы – Диана.

Е л е н а

А вы как будто льстец?

А н т о н и о



         Поклонник правды.

Е л е н а

Той самой, что не стоит и полкроны?

А н т о н и о

Которая бесценна.

Е л е н а



      Без цены.

А вы на лик не примеряли глупость?

А н т о н и о

Сказать по правде, примерял, но маска. 

По швам трещала вдруг, и из прорех

Сочилась мудрость. 

Е л е н а

(с улыбкой)



      Вы не скромны. 

А н т о н и о





    Каюсь. 

Е л е н а

С лукавою улыбкою в глазах?

А н т о н и о

С глубокою печалью на душе.

Е л е н а

С такой глубокою, что и не видно.

А н т о н и о

Свою печаль я прячу от других.

Зачем же мне вгонять в унынье 

Синьору… Бьянку. Я не ошибаюсь?

Е л е н а

Нет, разумеется, вы… не ошиблись.

И все ж позвольте, сударь, мне узнать,

Откуда вам известно имя Бьянки?

А н т о н и о

Надеюсь, ваше имя?

Е л е н а

(нарочито возмущенно)



      Чье ж еще?

А н т о н и о

Синьора, извините, мне известно,

Что у синьоры Бьянки есть сестра

С приятным, редким именем – Елена.

Е л е н а

А что еще известно, любопытно?

А н т о н и о

Совсем немного и пустое.

Е л е н а



                Все же?

А н т о н и о

Что у Елены странный, чудный нрав,

Веселая привычка гнать взашей

Своих и, кстати, ваших женихов.

Коль скоро вы – синьора Бьянка.

Е л е н а

(несколько смущенно)




              Да…

А знаете, вы правы: у Елены

Есть глупая и странная привычка –

Но странная и глупая для глупых –

Гнать женихов – вот именно – взашей,

Подальше от себя.

А н т о н и о



     И вас.

Е л е н а



            Увы.

А н т о н и о

Вы о глупцах жалеете, синьора?

Е л е н а

О ком угодно, но только не о них.

А н т о н и о

Тогда о ком? Я вас не понимаю.

Е л е н а

Сестре моей так трудно угодить –

Хотя она не многого желает – 

Что я боюсь остаться при своих,

Но своего мне, как не странно, мало.

А н т о н и о

Но выйдя замуж за глупца однажды,

Лишитесь и его, как сна, виденья,

Приобретя взамен на долгий срок

Дурное настроенье.

Е л е н а



       Что ж, согласна.

А н т о н и о

Приобрести и – вместе с тем – лишиться?

Е л е н а

Нет, не лишиться. Только обрести.

А н т о н и о

Хорошее, надеюсь.

Е л е н а

    
                Полагаю.

А вы как будто не глупец, простите.

А н т о н и о

Я, кажется, не глуп – и я прощаю.

Е л е н а

Благодарю, синьор. Но вы, однако,

Вернуться не хотели бы к Елене?

А н т о н и о

Предмет для разговора пресный, скучный.

Е л е н а

Ну, знаете ль, любезнейший синьор!

Такое о сестре я не слыхала.

А н т о н и о

Так я не прав?

Е л е н а



И да и нет, конечно.

Она занятней доброй Бьянки.

А н т о н и о

(улыбаясь и напуская на себя удивление)




         Правда?

Е л е н а

Ну да… лишь как предмет для разговора.

А н т о н и о

Ну, разве что, и, тем не менее,

Перемывать чужие кости – скучно.

Е л е н а

Я не хочу, само собой, злословить;

Мне честь моей сестры моей дороже. 

Меня лишь любопытство разбирает,

Что новоявленный жених, простите,

О чудной Лене думает и знает.

А н т о н и о

Она меня все меньше занимает.

Е л е н а

Так вы синьору Бьянку потеряли?

А н т о н и о

Я не уверен, но из двух сестер

Я предпочел бы в жены взять, конечно,

Ту, что действительно умней, красивей.

Е л е н а

Опять скупой, уклончивый ответ.

А н т о н и о

И вновь – любезность.

Е л е н а




Так ли?

А н т о н и о




        Несомненно.

Е л е н а

А, впрочем, сударь, это и неважно.

Так вам из двух – получше подавай?

А н т о н и о

Зачем же лгать?

Е л е н а



  А вы такой достойны?

(в сторону)

Как в сущности похожи все мужчины,

Пусть даже кто-то глуп, а кто не очень.

Но почему тогда кого-то любят,

Ну а кого-то только презирают?

И что же нас волнует, коль не сущность?

Возможно, что ее не существует.

Но если нет ее, то есть другое,

А, значит, нет причины для унынья.

(к Антонио)

Вы, верно, полагаете – достойны?

А н т о н и о

Боюсь вам показаться скромным, – нет.

Е л е н а

Вот как? Не скрою, мне ответ приятен,

Но почему…

А н т о н и о



Я лучшую желаю?

Е л е н а

Возможно, я наивна, тем не менее. 

А н т о н и о

А почему бы нет?

Е л е н а



    И это вот ответ?

А н т о н и о

Когда бы мы имели только то,

Что мы вполне заслуживаем, Боже,

То, что бы мы имели? Очень мало.

Е л е н а

Кто “мы”, синьор?

А н т о н и о



     Наверно, все мы.

Е л е н а





    Разве?

А н т о н и о

Но не желать же хуже.

Е л е н а



            В самом деле.

А н т о н и о

К тому же вы, синьора, – правда? –

Себе хотите лучшей доли.

Е л е н а




     Да.

Но ведь хотеть не значит получить.

А н т о н и о

Но таково желание, к тому же,

Бывает, пусть не часто, получаем.

Е л е н а

Увы, совсем не то, чего хотели.

А н т о н и о

И даже – лучше, больше и красивей.

И в этом есть большая правда, мудрость:

Жизнь превращается в великую игру,

Где стоит делать ставки дерзкие –

И куш большой затем срывать.

Е л е н а



                      Куш – счастье?

А н т о н и о

В конечном счете – да.

Е л е н а



            Так вы – игрок?

          А н т о н и о

Не больше, полагаю, чем синьора.

Е л е н а

Я – женщина.

А н т о н и о



Играть должны потоньше.

Е л е н а

Но это – вздор.

А н т о н и о



  Вот потому и правда.

Е л е н а

Но трижды вздор и трижды глупость, сударь, –

Такую правду даме говорить.

А н т о н и о

Не буду больше. Извините. Каюсь. 

Е л е н а

Другой же вздор нести вам позволяю.

А н т о н и о

Польщен. Весьма великодушно.

Е л е н а




             Знаю.

А н т о н и о

Какой же вздор вас больше занимает?

Е л е н а

Почти любой, но лучше – о Елене.

А н т о н и о

Она дорогу вам перебежала?

Е л е н а

Нет, хуже, полагаю.

А н т о н и о



        Даже так?

Е л е н а

Она мне не дает ступить и шагу

Под тем нелепым и смешным предлогом,

Что блага и удачи мне желает.

А н т о н и о

А вы не верите Елене?

Е л е н а




  Верю

Настолько же, насколько верит мне

Правдивая и чуткая Елена.

А н т о н и о

Но вы ведь сестры, я не ошибаюсь?

Е л е н а

Но женщины от этого не меньше.

А н т о н и о

Серьезное признание.

Е л е н а



           А вы,

Что женщину во мне не признаете?

(в сторону)

Как в сущности все женщины похожи.

Пусть кто-то и глупа, а кто не очень.

Но почему тогда одних так любят,

Ну а других не замечают вовсе?

И что ж мужчин волнует, коль не сущность?

И как спросить об этом у мужчины?

Возможно, что у женщины нет сути,

Но есть все прочее, и в этом – суть.

А н т о н и о

Нет, что вы, признаю. Еще какую!

Е л е н а

Какую же?

А н т о н и о


         Прекрасную, синьора.

Е л е н а

Вот как?

А н т о н и о


      И не иначе.

Е л е н а



         Грубый льстец.

А знаете, синьор, слова такие

Похожи на признание…

А н т о н и о




  В любви?

Е л е н а

Заметьте: вы – не я сказала это.

А н т о н и о

Как жаль, что лишь похожи.

Е л е н а




        Неужели?

Мне непонятно ваше сожаленье,

Поскольку это так легко исправить.

А н т о н и о

Легко сказать, да трудно сделать.

Е л е н а





    Да?

А н т о н и о

А вам в любви еще не признавались?

Е л е н а

Пусть это будет тайной для синьора.

А н т о н и о

Скупой, но интригующий ответ.

Е л е н а

Другого вам не будет.

А н т о н и о



          Да иль нет?

Е л е н а

Настаивать – бестактно и жестоко,

Не говоря о том, что сам вопрос

Бестактен, в лучшем случае – наивен.

А н т о н и о

Я думаю, вы лгать мне не хотите.

Е л е н а

Синьор, не вынуждайте вас прогнать.

Я, к счастью, не успела перенять

Моей сестры ненужную привычку.

Любовь – глубокое, святое чувство,

Пусть это и звучит наивно, глупо,

Пусть даже вы иного, может, мненья;

Ее нельзя пятнать ни хвастовством 

И ни бездарной ложью.

А н т о н и о



            Извините.

Но ложь ведь умной может быть, прекрасной.

Е л е н а

Да, может, полагаю. Не сейчас.

А н т о н и о

Еще раз извините.

Е л е н а



      Я прощаю.

А н т о н и о

Благодарю. И все же вы признались.

Е л е н а

Призналась? Я? Но в чем?

А н т о н и о



               Не знаю, право.





Е л е н а

Ну что за такт и вежливая грубость!

А н т о н и о

Да, светский лоск и такт – большая глупость,

Но без нее мы выглядим глупее,

Чем есть на самом деле. Сожалею. 

Е л е н а

С улыбкою в глазах?

А н т о н и о



        С печалью в сердце.

Е л е н а

О, ноты эти мне знакомы, сударь,

Как мне сказал однажды добрый мой приятель.

А н т о н и о

Такой же добрый, как и вы, синьора?

Е л е н а

Нет, подобрее, но о нем забудем.

Скажите, вы в любви кому-нибудь

Еще не признавались?

А н т о н и о



          Это тайна.

Е л е н а

Уклончивый, двусмысленный ответ.

А н т о н и о

Другого вам не будет, извините.

Е л е н а

(насмешливо)

Так да иль нет?

А н т о н и о



  Синьора, я прошу вас,

Меня не вынуждайте быть бестактным.

Любовь – серьезное, святое чувство,

Пусть даже мы и сходимся во мненье,

Его не следует… нельзя пятнать

Ни хвастовством и ни бездарной ложью.

Е л е н а

Знакомые, неновые слова.

А н т о н и о

Мне их прекрасная особа говорила.

Е л е н а

Ни хвастовством и ни бездарной ложью?

А может – ложью тонкой, поискусней? 

А н т о н и о

Ни здесь и никогда.

Е л е н а



           Благодарю.

Однако, сударь, вы признались.

А н т о н и о




            В чем?

Е л е н а

Да в том, что признавались.

А н т о н и о




      Что ж, возможно.

От всей души, однако, – никому.

Е л е н а

Я вам не верю, сударь.

А н т о н и о



           Сожалею

С тоской в глазах.

Е л е н а



    С улыбкой в сердце?

А н т о н и о



   

      Да,

С улыбкою надежды.

Е л е н а



        Может быть.

А знаете, мне кажется, у вас

Лукавый ум с правдивым сердцем.

А н т о н и о





     Как?

Е л е н а

Что вас смутило?

А н т о н и о



   Нет, я не смущен.

Я не могу понять, представить,

Какой же я в глазах, прекрасных, чистых.

Е л е н а

Такой, какой вы есть, я полагаю:

Довольно привлекательный синьор.

А н т о н и о

Вот даже как?

Е л е н а



 Да, так. И не иначе.

А н т о н и о

Похоже на признанье…

Е л е н а




   Лишь похоже.

А н т о н и о

А вы, синьора Бьянка, не  хотите,

Чтоб я признался вам впервые

От всей души?

Е л е н а



 Вопрос ужасно глупый.

А н т о н и о

Я знаю. Знаю также: я не глуп.

Е л е н а

И есть у вас, неглупого мужчины,

На глупые вопросы право?

А н т о н и о




      Хуже:

На безрассудные деянья, глупость –

И я поступок глупый совершаю. 

Е л е н а

(с напряженной улыбкой)

В любви мне признаваясь?

А н т о н и о




         Нет, увы.

Е л е н а

Так в чем же глупость вашего поступка?

А н т о н и о

Я, может, вам потом скажу.

Е л е н а




        Когда же?

А н т о н и о

И сам хотел бы знать.

Е л е н а



          Так это тайна?

А н т о н и о

Пожалуй, да.

Е л е н а


          Приятная, надеюсь?

А н т о н и о

И я надеюсь тоже.

Е л е н а



      Вновь – неясность.

Она и неприятной может быть?

А н т о н и о

О, это дело вкуса, настроенья. 

Е л е н а

А что, коль вкус достаточно хорош,

А настроенье, между тем, дурное?

А н т о н и о

Мне кажется, что вкус хороший должен

Взять верх над глупым, скверным настроеньем.

Е л е н а

Надеюсь, так и будет.

А н т о н и о



          Там посмотрим.

Е л е н а

(в сторону)

На что?


     – Позвольте только вам заметить,

Так, между прочим, искренний синьор,

Невелика, коль не сказать – ничтожна,

Цена у скороспелого признанья.

А н т о н и о

А вы, синьора добрая, оценщик,

И цену, меру чувствам дать хотите?

Е л е н а

Нет, не хочу, синьор Антонио;

Непроизвольно это происходит.

К тому же как-то надо отнестись

К тому, что происходит здесь сейчас.

И я не легковерна и упряма.

А н т о н и о

И я настойчив, дивная синьора,

Особенно, когда почувствую…

Е л е н а




         Добычу?



А н т о н и о

Нет: гордый ум, волшебную красу.

Е л е н а

Тогда вам пара – странная Елена,

А я же – Бьянка.

А н т о н и о



      Бьянка?

Е л е н а

(преодолевая смущенье)


      

     Да… как будто.

Неожиданно для Антонио и Елены входит Баптиста, за ним идут Гортензио и Люченцио. Так же неожиданно для них, и совсем уж некстати, из комнаты Бьянки выходит  улыбающийся Гремио и смущенная Бьянка.

А н т о н и о

В чем дело, уважаемый синьор? 

Б а п т и с т а

Как это в чем, синьор Люченцио?

Я полагаю, вы договорились?

Верней сказать, уже вы сговорились?

А н т о н и о

Еще верней – проговорились глупо

И так некстати, черт меня возьми.

Е л е н а

Люченцио, отец?

Б а п т и с т а



     Да, дочь моя.

Е л е н а

Не понимаю.

Б а п т и с т а



Что, Елена?

Е л е н а



               Все.

Вы, что же, не Антонио, синьор?

А н т о н и о

Нет, я – Антонио, давно, с рожденья,

Но вы как будто не Елена.

Е л е н а




       Нет…

Отец, кто именно меня морочит?

Б а п т и с т а

Он, думаю.

Е л е н а


        Но он так не считает.

Б а п т и с т а

Не знаю, кто из нас обоих прав,

Но вы, синьор, мне сами же сказали,

Что вы Люченцио, не так ли?

А н т о н и о




         Жаль.

Е л е н а

Вы сожалеете, что вы Антонио?

А н т о н и о

Отнюдь. Что я солгал, и так неловко.

Вот так, однажды ложь призвав на помощь,

Мы с правдой обращаемся как с ложью.

Е л е н а

Кто “мы”, синьор?

А н т о н и о

    
                Не знаю, право.

Е л е н а




              Да?

Б а п т и с т а

Да кто же вы?

А н т о н и о



    Антонио, конечно.

Б а п т и с т а

И, значит, вы не сын Винченцио?

А н т о н и о

Логично.

Б а п т и с т а


       Но зачем же вы солгали?

А н т о н и о

Затем, что ложь прекрасною бывает.

Е л е н а

И это вот ответ?

А н т о н и о



    Другой вам дам едва ли.

Е л е н а

А вы, синьор-лгунишка, постарайтесь.

А н т о н и о

Ну что ж, как вам угодно будет, Бьянка.

Е л е н а

Вы ошибаетесь.

А н т о н и о



    Не может быть.

Е л е н а

А вам еще не надоело, сударь,

Комедию бездарную ломать?

А н т о н и о

У нас, увы, синьора, разный вкус,

А может, я, Елена, ошибаюсь?

Или, верней, каким бы не был вкус ваш,

Он мне по вкусу. Правда. Посему

Я предлагаю вам, как не забавно,

Комедию изящно доиграть.

Б а п т и с т а

Я ж предлагаю вам, синьор, убраться,

Люченцио, Антонио, иль как вас?

Е л е н а

Отец, прошу еще мгновенье.

Б а п т и с т а




        Да.

Е л е н а

(в сторону)

Ах, снова эта странная улыбка. –

Синьор, для вас все было лишь игрой?

А н т о н и о

Что – все?

Е л е н а


      Не знаю даже, как сказать.

А н т о н и о

Тогда не говорите.

Е л е н а



     Нет, скажу.

Все то, что вы недавно говорили.

А н т о н и о

И да и нет.

Е л е н а


       Увертливый ответ.

А н т о н и о

Он по возможности правдивый.

Е л е н а




           Да?

Неужто вам не стыдно, не обидно,

Шутливо свататься и забавляться

Над чувствами чужими и мечтами,

Все превращая в жалкий балаган?

А н т о н и о

Но я не забавлялся. Правда.

Е л е н а




      Да?

Ну, значит, я над вами потешалась 

И дурочку в комедии играла.

А н т о н и о

А я свалял, похоже, дурака.

Е л е н а

Нет, сударь, – негодяя.

А н т о н и о



            Нет, синьора.

Е л е н а

Так вы хотели б доиграть спектакль?

А н т о н и о

Необязательно с концом счастливым,

Но по возможности изящней.

Е л е н а




        Нет:

Изящества, синьор, не обещаю.

Елена, быстро приблизившись к Антонио, дает ему пощечину. Все ошеломленно смотрят на них. Антонио молчит и спокойным, но выразительным взглядом смотрит на Елену. 

Е л е н а

(взволнованно)

Ну что же вы, синьор, не говорите,

Что если б  я была мужчиной дерзким,

То вы, конечно, мне не дали б спуска?

А н т о н и о

А разве вам необходимо это?

Я знаю: вам любовь нужна. Простите.

Ах, милая, прекрасная Елена,

Изящней, легче, чище, черт возьми,

И презирайте только пошлость, трусость.

Антонио медленной походкой выходит.

А К Т 3

СЦЕНА 1

Дом Баптисты.

Рядом с домом стоят Антонио и Люченцио. 

Л ю ч е н ц и о

Смешно, Антонио, смешно и глупо –

Пытаться снова в дом попасть к Елене,

Когда тебе учтивая синьора 

На дверь рукой изящно указала.

А н т о н и о

Нет, дорогой Люченцио, не глупо,

Но будь все это дико и забавно,

Я все равно пошел бы до конца,

Каким бы он, конец, печальным не был.

Л ю ч е н ц и о

А мне на днях, не знаю почему,

Но показалось, что она, Елена,

Нашла, быть может, и не лучшее,  

Но завершение истории любви,

Красноречивой, легкой, краткой,

Какой и полагается ей быть.

А н т о н и о

В другое время, друг мой задушевный,

Я оценил бы твой шутливый тон,

Но не сейчас. Другим живу, дышу. 

Влюблен безумно я, как в первый раз, 

Л ю ч е н ц и о

Но, полагаю, не в последний?

А н т о н и о




          “Да?” –

Как мило удивляется Елена.

Однако, друг, тебе что за забота?

Л ю ч е н ц и о

Ответ в твоем вопросе: мы – друзья.

А н т о н и о

Но не в вещах такого, право, рода. 

И дружба – дружбой, а любовь – любовью:

Здесь каждый за себя, и каждый – против;

И только Бог нам друг – беспечный, легкий.

Л ю ч е н ц и о

Такой беспечный, что едва ли друг.

А н т о н и о

Понятно. Кстати, как идут дела

С прелестной Бьянкой, как ее латинский?

Л ю ч е н ц и о

Не лучше, чем латинский у меня.

Я для нее учитель, и не больше.

Мои попытки вызвать интерес

К себе, такому скромному бедняге,

Когда с ней рядом ходят богачи,

Конечно, безуспешны и нелепы.

Ах, дорогой мой друг, тебе Елена

Недавно щеку страстно поласкала;

А мне же Бьянка душу рвет на части,

Меня не замечая, черт ее возьми.

А н т о н и о

Ее возьмет богатый, щедрый олух,

А черту до нее нет вовсе дела.

Там – на виду – поинтересней дева.

Л ю ч е н ц и о

Боюсь, что этот олух буду я.

А н т о н и о

Откроешь карты?

Л ю ч е н ц и о



      И предстану голый,

С несимпатичной и смешной фигурой,

Без права на взаимность, страсть, любовь.

А н т о н и о

Скорей наоборот: принарядишься,

Прикрыв свои достоинства мужские

Великолепно пышным одеяньем,

Предстанешь перед ней во всеоружьи.

Все в человеке быть должно прекрасно:

И мысли, и одежда, и прическа.

Л ю ч е н ц и о

Она ж уткнется носом в мой наряд,

А остального вовсе не заметит,

Так, словно нет его; оно же есть;

И это незаметное есть я –

Моя тугая плоть, ум, воля, чувства –

Весь я – тот, кто сбежать пытался страстно

От собственной насмешливой судьбы,

Которой безразлично, где смеяться, 

Здесь, в Падуе прекрасной, или в Пизе.

Как все ужасно глупо, пошло, скверно.

Нет, от нее никак не убежать,

А я, наивный, так старался.

А н т о н и о

Да, может быть, старался, но не так.

Л ю ч е н ц и о

А как, по-твоему, стараться нужно?

А н т о н и о

По-моему, так вовсе не стараться,

Она уж постарается сама.

В конечном счете дело не в судьбе.

Хотя ее значение огромно,

Но дело в нас самих, вернее, в сути, 

Которой наделен ты от рожденья,

Что предки заронили, странный случай;

Вот с ней всегда и возится судьба, 

Творя лишь то, что сущность ей позволит; 

И если от судьбы сбежать возможно,

То от себя едва ли, друг. Не бегай.

Мы эти дни не виделись с тобой –

Я все ходил в раздумье и влюбленный – 

Ты расскажи, как удалось тебе

Остаться у лукавого Баптисты.

Л ю ч е н ц и о

Тебе покажется, возможно, странным:

Старик плутует что-то и играет.

Ты, может быть, понравился ему,

И он тебя еще в виду имеет.

Не знаю. И мне кажется порой,  

Он, может, догадался, может, знает,

Что я весьма богат. Ну а пока

Меня к Елене шлет и ожидает,

Когда она книжонки и меня

Засунет в печь под злой его смешок,

А н т о н и о

А как Гортензио, к ней не заходит?

Л ю ч е н ц и о

Нет, отчего ж, и он бывает часто;

Смиренно так, забавно ожидает,

Когда великолепная Елена

Сломает безобидный инструмент –

Ему, как обещали, взяли новый,

И он доволен им, как не забавно, – 

На голове почтенного болвана,

Его безвинной, жалкой голове,

В которой снова музыка играет

Влюбленного смешного менестреля;

Но ей и дела нет ни до него,

Ни до латинской глупой дребедени,

Которую она недурно знает. 

А н т о н и о

А что же делает она?

Л ю ч е н ц и о



           Скучает.

А мы тем временем по дому бродим,

Два толстосума, глупых и влюбленных,

Но чаще в уголке – укромном, тихом –

Сидим и ожидаем встречи с Бьянкой.

А н т о н и о

Скучает, говоришь?

Л ю ч е н ц и о



        Скорей – тоскует. 

Задумчива и нас не замечает.

Гортензио доволен, я – не очень,

Хотя печальная, она прекрасна.

А н т о н и о

А что Баптиста, непреклонен?

Л ю ч е н ц и о




           Да.

Дочь любит и упрям, как тысячи чертей.

А н т о н и о

Но это все же лучше, согласись,

Чем, например, осел, пусть и один;

Он их возьмет упрямством и ушами.

Л ю ч е н ц и о

Не знаю, может быть, один осел

И перевесит тысячи чертей,

На то он и осел, но я, признаться,

Не вижу разницы по существу,

Ведь результат один и тот же – скверный.

А н т о н и о

Как и осел, не видишь. Извини.

Л ю ч е н ц и о

Прощаю, как осел.

А н т о н и о



       Я ж поздравляю

С удачною ослиною остротой.

Л ю ч е н ц и о

Вполне, прости, ослиный комплимент. 

А н т о н и о

Прощаю как ослу. А если честно, брат,

Когда упрям сам черт, то он – настойчив;

Настойчивый осел, увы, – упрямец.

У черта все умно и изощренно,

А у осла… Да что там говорить,

Все по ослиному, все глупо, скверно.

А что касается Баптисты, друг,

То он ведь прав, особенно теперь.

Л ю ч е н ц и о

Когда влюбился вдруг ты, как мальчишка? 

А н т о н и о

Когда под башмачком у Бьянки трое.

Л ю ч е н ц и о

Ах, если б я один там возлежал,

То было бы удобней и просторней,

Но для троих там места очень мало,

Досадно, скверно тесно, пахнет дурно.

К тому же я затиснут в дальний угол.

А н т о н и о

Кому ж досталось ложе попросторней?

Кто баловень судьбы, ее любимчик

И Бьянки щепетильнейшей избранник?

Л ю ч е н ц и о

Похоже – Гремио, а может быть,

Гортензио – любитель музыки

И молодых девиц – наивных, бедных.

А н т о н и о

Но не любить же старых, перезрелых?

Л ю ч е н ц и о

А как насчет богатых, сладких вдов?

А н т о н и о

Спросить не помешало б.

Л ю ч е н ц и о




      А пока

В мужья, в постель он метит к Бьянке,

Не без надежды на успех и счастье;

Ей преподав риторику и ноты,

Он часто дом с улыбкой покидает,

Напоминая взрослое дитя.  

Она его как будто поощряет:

Богат синьор Гортензио чертовски

И менее, чем Гремио, дурак.

А н т о н и о

Но ты богаче, правда?

Л ю ч е н ц и о



           Да, как будто,

И Гремио… хорош собой и молод,

И далеко не беден; Бьянке – пара.

Он, дьявол, время не теряет даром

И близок к цели, чудной и желанной.

А н т о н и о

Верней сказать, он близок к щедрой Бьянке?

Л ю ч е н ц и о

Верней, никак не говорить, забыть.

А н т о н и о

Но у тебя счастливая наружность.

Да ты, Люченцио, почти красавец.

Л ю ч е н ц и о

Увы. Почти богат, почти красавец,

Почти влюблен, почти собой доволен,

И нет почтения к себе – забавно! –

А только глупое почти почтенье. 

А н т о н и о

Не нужно слов, себе почти упреков.

Ведь выход для тебя так очевиден:

Скажи ей правду – ту, что слух понежит,

Обсахарит отзывчивые ушки,

И с медом откровенья на душе

Она – твоя.

Л ю ч е н ц и о

 
           Но я ее едва ли.

Ведь я хочу ее быть безраздельным;

Она ж такой должна быть для меня.

А н т о н и о

Но выбор для тебя не столь велик,

Поэтому скорее вынимай

Из дутых и вместительных карманов 

Нагую правду и святую ложь,

Затем, смешав их, угости, и пусть

Почти что правда лжи почти послужит.

Л ю ч е н ц и о

Как послужила ложь тебе однажды?

А н т о н и о

Ни раз.

Л ю ч е н ц и о


     А сколько же?

А н т о н и о



           Допустим – дважды,

Теперь пора призвать на помощь правду.

Л ю ч е н ц и о

Вопрос смешон, быть может, но – какую?

А н т о н и о

Пойду просить руки Елены.

Л ю ч е н ц и о

Что так легка и к ласкам так привычна?

А н т о н и о

Ее красивые, огнем любви

Пылающие руки, той любви,

Что в сердце затаилась и на волю 

Так жаждет вырваться, но не умеет.

Я, несомненно, ласки б предпочел,

Но заслужить их надо, а пока

Я дорожу пощечиной, в которой

Горела страсть, обида, огорченье,

Что руку  вынуждают применить

Совсем не по ее предназначенью.

Да и, сказать по правде, как она

Должна была себя вести?

Л ю ч е н ц и о




    Не знаю.

Мой вкус, возможно, и дурен, но все же

Я не хотел бы получать затрещин.

А н т о н и о

Я тоже. Согласись, как не крути,

Она вела себя вполне разумно,

Как подобает ей, а потому

Пойду просить руки Елены

И сердца, что дороже всех алмазов,

Мое же сердце в сердце у нее;

Она его похитила невольно,

И мне мое дороже стало сердце;

И пусть она его не возвращает:

Нет места лучшего для него на свете.

Пойду просить руки Елены

И сердца, что дороже жизни мне.

Л ю ч е н ц и о

Но прежде не забудь зайти к Баптисте;

Он ждет тебя и не дождется.

А н т о н и о




         Знаю.

Л ю ч е н ц и о

И я, пожалуй, правду в ход пущу,

Хоть дорога она, но я ж богат,

Пусть не душой, как ты, но все же, все же.

А н т о н и о

Рискни, а я удачи пожелаю.

Л ю ч е н ц и о

А я – тебе. И все ж позволь тебе напомнить:

Старик не чтит богатых лишь душой.

А н т о н и о

Пустяк. Елена лишь бы почитала.

А там как Бог великодушный даст.

Л ю ч е н ц и о

Бог, может быть, и даст, но не Баптиста.

А н т о н и о

Возможно – так, но поживем – увидим.

Л ю ч е н ц и о

Да, что-нибудь увидим, только – что?

А н т о н и о

Да что-нибудь. Не знаю. Знаю только, 

Что очень видеть я хочу Елену. 

Л ю ч е н ц и о

А я теперь желаю поразить,

Как Купидон, что стрелы утянул

У пьяного веселого Гермеса,   

Стрелой из золота высокой пробы,

Увы, из меди низкопробной сердце.

Но что поделать? Мой учитель строгий –

Знаток души, холодного расчета, 

А я его примерный ученик.

Что-что, а сделки совершать умею.

Гермес мой покровитель – ни Амур,

Вот потому он стрелы одолжил

Капризному и глупому ребенку,

Что в сердце глупое так ловко метит,

Пусть даже сделано оно из меди.

И все-таки как Бьянка хороша!

И я влюблен, как мой торгаш-мальчишка. 

А н т о н и о

Она, как представляется, в родстве с ним.

Л ю ч е н ц и о

Вполне возможно, очень даже может.

Жаль: бедный родственник; но я богат,

И мы составим родственную пару.

А н т о н и о

Тогда идем, богатый человек.

Л ю ч е н ц и о

Идем, почти женатый и свободный.

Входят в дом Баптисты.

СЦЕНА 2

В доме Баптисты.

Баптиста выходит навстречу Антонио и Люченцио.

Б а п т и с т а

Вы, уважаемый.

Л ю ч е н ц и о



   Я слушаю.

Б а п т и с т а

Зайдите чуть попозже.

Л ю ч е н ц и о



            Слушаюсь.

Люченцио выходит.

Б а п т и с т а

Синьор Антонио, не ошибаюсь?

А н т о н и о



  
             Нет.

Б а п т и с т а

Чему обязан?

А н т о н и о



Пустяку, по сути:

Я свататься пришел, синьор Баптиста.

Б а п т и с т а

Да, в самом деле милый пустячок.

И вы, я думаю, не огорчитесь,

Когда я откажу вам в вашей просьбе.

Столь глупой и ничтожной.

А н т о н и о



                  Как сказать.

Б а п т и с т а

Не говорите – и покончим с этим.

А н т о н и о

Покончил бы легко и без печали,

Когда бы здесь любовь не примешалась,

Боюсь, отказ со мной покончит.

Б а п т и с т а





   Что?

Любовь? К Елене?

А н т о н и о



      Ясно, что не к Бьянке.

Б а п т и с т а

А Бьянка чем вам не по нраву, сударь? 

А н т о н и о

В ней нет изюминки, интриги, тайны.

Смазливый вид и томная душа.

Б а п т и с т а

Ну, знаете ли! Вздор! Она в красе

Своей сестре ничуть не уступает.

А н т о н и о

А как насчет ума, души?

Б а п т и с т а




    Души?!

А н т о н и о

Она могла б ей обаяния придать

И сделать красоту непобедимой;

Она бы искрами в глазах зажглась,

Пленительным и полным тайны светом.

И вот синьора Бьянка, ваша дочь,

Само изящество и очарованье, 

Легко глаза пленяла б и сердца,

И если даже грусть, тоска

Ее бы навестила мимолетно,

То и печаль в ее глазах мгновенно 

Приобрела бы прелесть, обаянье.

Душа и ум – волшебный, чудный дар,

И этот дар Елене дан – не Бьянке.

Б а п т и с т а

Синьор учтивый, легче.

А н т о н и о



            Извините.

Б а п т и с т а

Синьор Бьянка – дочь моя, любезный,

Прошу об этом помнить.

А н т о н и о




    А Елена?

Она, надеюсь, ваша дочь?

Б а п т и с т а




    Конечно.

А н т о н и о

И кто же лучше?

Б а п т и с т а



    Обе хороши.

И вы обеих недостойны, сударь,

Ведь вы ко лжи прибегли и обману,

Отдав им предпочтенье перед правдой.

Простите, если резок был: невольно.

А н т о н и о

Прощу, когда Елену отдадите.

Б а п т и с т а

Вот как? Что ж, не прощайте – и прощайте.

Надеюсь, вам урок пойдет на пользу,

В другой раз будете честней, умней.

Пойду. Дела, синьор, увы, дела.

А н т о н и о

Вам до Елены нет лишь дела.

Б а п т и с т а




          Есть.

Но не до вас. Прощайте.

А н т о н и о




    До свиданья. 

Антонио неохотно идет к двери, но вдруг останавливается

А н т о н и о

Я не рискую вам осточертеть,

Поскольку я осточертел уже,

Не так ли?

Б а п т и с т а


        Так. Вы проницательны.

А н т о н и о

Да, проницателен весьма, а как же?

И рад, что вы такого же сужденья.

Б а п т и с т а

От скромности вы не умрете. Жаль.

А н т о н и о

Врагу такую смерть желаю.

Б а п т и с т а




       Лучше – другу.

А н т о н и о

Ему  – само собой, и с теплым чувством.

Я, кстати, вам друзей желаю.

Б а п т и с т а

А я вам – скромности, мой добрый друг.

А н т о н и о

Не обещаю скромным быть и тихим,

Вот разве что в могиле буду скромным.

Но не сейчас – лишь в двух шагах от рая.

Б а п т и с т а

А, может, ада?

А н т о н и о



 Может быть, и ада,

Но только бы с Еленой, добрый Петр.

Б а п т и с т а

Я добрый, несомненно, хоть не Петр,

И потому Елена вам не будет парой.

А н т о н и о

Какая неприятность – для нее.

Б а п т и с т а

И для меня, поверьте, тоже.

А н т о н и о



                   Верю,

Как самому себе, и даже – больше,

Но, тем не менее, пускай Елена,

Когда она для вас хоть что-то значит,

Решит сама, кто пара ей, кто – нет.

Б а п т и с т а

На удивительном, смешном ковчеге. 

А н т о н и о

Какое странное сравненье, образ.

Б а п т и с т а

Возможно, но не более, чем пара,

Которой нет.

А н т о н и о



Но, к счастью, может быть.

Б а п т и с т а

Мне кажется, настойчивый вы мой,

Она довольно тонко намекнула…

А н т о н и о

Куда уж тоньше.

Б а п т и с т а



    … вы не по душе ей. 

А н т о н и о

Вот как?

Б а п т и с т а


     Ее, признаться, не поймешь.

Синьор Антонио, скажу вам честно,

Когда б она сама дала согласье

На душ и тел заманчивый союз,

Я не чинил бы вам препятствий.

А н т о н и о




              Правда?

Ловлю на слове.

Б а п т и с т а


               Стойте, не ловите.

Я лишнее наговорил, наверно.

Мне кажется, у вас была причина

Скрывать свое происхожденье, имя.

Вы, сударь, может быть, не дворянин?

А н т о н и о

Нет, дворянин, уже в восьмом колене.

Б а п т и с т а

Вопрос, конечно, глупый. Это видно.

Но почему ж предстали не собой,

А сыном знаменитого Винченцио?

А н т о н и о

Богатого, забыли вы сказать.

И вам теперь легко меня понять.

Б а п т и с т а

Я понял, к сожаленью или к счастью,

К чему-нибудь, не все ль равно?

А н т о н и о




            Пожалуй.

Б а п т и с т а

Весьма приятно слышать. И теперь,

Когда мы, наконец, пришли, надеюсь,

К почти согласию и пониманью,

Позвольте мне на дверь вам указать.

А н т о н и о

А вы, синьор, случайно не боитесь 

Оставить дочерей без женихов?

Б а п т и с т а

Боюсь, и не случайно. Очень. Что же?

Как скверно бы не шли мои дела,

Мне не нужны, синьор, услуги бедных,

Пусть даже умных, честных, благородных.

А н т о н и о

Вы, словом, предпочтете дурака?

Б а п т и с т а

Пред вами – несомненно.

А н т о н и о




      Да, прискорбно.

Вот так, по прихоти, синьор Баптиста,

Из-за упрямства, блажи и каприза

В наряде пожелания благого 

Вы бросите своих сокровищ дивных

К ногам глупцов, в постель к ним, в их объятья;

Они ж, приняв бесценный дар от вас,

Ему назначат цену, равную себе,

И умалят любовь до собственных пределов,

Ничтожно малых, твердых и забавных.

Подобно чародею наизнанку,

Они – глупцы – имеют свойство красть

Прикосновением руки, дыханьем 

У красоты, любви, величья смысл,

Все то, что не умеет смерть украсть.

Что для глупца любовь, святое, святость,

Ведь глупость в нем свой правит дикий бал

И жаждет только есть, хватать и щупать. 

Б а п т и с т а

Довольно слов, синьор, красивых, пышных,

Припрячьте красноречье для ушей,

Что понежней, понятливей, наивней,

А я уж стар и глух, не так ли?

А н т о н и о




           Вам видней.

Б а п т и с т а

В самом себе мне ничего не видно,

А если вдруг увижу нечто гадкое,

Так тут же прячу взор – стыдливо, тихо,

И вам рекомендую.  

А н т о н и о



        Зверя не будя?

Б а п т и с т а

Наверно – да, весьма похоже – зверя.

А н т о н и о

А что, коль я люблю в себе, в других

Как раз ту часть души, ума и сердца,

В которой этот зверь живет и правит?

Б а п т и с т а

И этот зверь сейчас Елену хочет?

А н т о н и о

Синьор Баптиста, я люблю Елену.

Б а п т и с т а

Слова, синьор, они не много стоят.

Вы нечто посущественней, приятней

Могли бы между прочим предложить?

Как доказательство любви, конечно.

А н т о н и о

Себя. И что приятней может быть?

Б а п т и с т а

А с ним, как не досадно, неприятней.

Но все же?

А н т о н и о


         Понимаю: состоянье.

Б а п т и с т а

Вы угадали, сударь.

А н т о н и о



       Я догадлив,


Но, к сожалению синьора, не богат,

Вот разве что умом.

Б а п т и с т а



        И скромностью.

Да это просто грех и наказанье:

Быть умным нищим, дорогой синьор,

Уж лучше быть, пусть глупым, но богатым,

Ведь глупый меньше всех подозревает,

Что он – дурак, болван, тупица, олух. 

А н т о н и о

Но ведь Елена не глупа, к несчастью,

И не отдаст глупцу – в отличие от вас –

Свои симпатии и предпочтенье,

Будь даже он богат неимоверно.

Б а п т и с т а

Вы правы, сударь, правы так некстати,

Ей не найдешь попроще дурака.

А н т о н и о

Боюсь, ей не найдешь и посложнее.

Б а п т и с т а

А разве есть такие? Сомневаюсь.

Есть только проще и простые просто.

Забавный и печальный парадокс.

Природа, очевидно, изощрялась,

Когда творила смело дурака,

Пожалуй, даже более чем смело.

А н т о н и о

Тогда, синьор Баптиста, не ищите.

Б а п т и с т а

Я не ищу; они меня находят.

Мне удивительно везет на них.

А н т о н и о

Вернее, дуракам везет на вас.

Б а п т и с т а

Как так везет? С какой же это стати?

Что этим вы хотите мне сказать?

А н т о н и о

То, что и раньше: вы, синьор щедрейший,

Хотите бросить – смело, безрассудно –

Сокровища в объятья дураков.

Б а п т и с т а

Нет, не хочу.

А н т о н и о



Но бросите.

Б а п т и с т а




    Едва ли.

Хотя не буду отрицать. Возможно.

Но только вам Елену не видать:

Сокровищу – достойная оправа.

А н т о н и о

А я, наивный, глупый, полагал,

Что ей нужна любовь, большое чувство.

Б а п т и с т а

Да, вы самонадеянны, наивны,

Когда считаете вполне серьезно –

Об этом говорят ваш тон, глаза –

Себя почти единственным мужчиной,

Любви достойным.

А н т о н и о



       Отчего ж почти?

 Б а п т и с т а

Обмолвился слегка, простите, сударь:

Единственным, ее любви достойным.

Надежды нет, что станете скромнее.

А н т о н и о

Я думаю, она достойна счастья;

Его вполне Елена заслужила

Своею честностью, умом, терпеньем,

Я ж постараюсь заслужить ее.

Б а п т и с т а

Сказать по совести, вы нравитесь –

Не только дочери моей – и мне.

Я понимаю умницу Елену,

Но не могу вручить ее мужчине,

Который будет – вольно или нет –

Но жить на средства любящей супруги,

Пусть даже вас любовь объединит.

Я знаю, вам гордыня не позволит

Существовать на деньги дочери моей,

Но вы в конце концов, Антонио, 

Поверьте в опыт мой, предчувствие,

По ветру пустите приданное,

Его и не желая преумножить,

И обречете дочь мою, себя –

Возможно, что и будущих детей;

Они, бывает, от любви родятся –

На очень скромное существованье.

Скажу вам честно, не желая льстить,

Мне нравятся веселый нрав и ум,

И жизнелюбье ваше, несомненно;

Но вы могли бы из любви к Елене

Дать ей покой, благополучие,

Достойное ее, а с ним – любовь.

Вы докажите чувства и разумность

Рутинной, может быть, не очень яркой,

Но ежедневной доблестью, трудом.

Вознагражденьем будет счастье, может,

И жизни смысл, что ускользает вечно.

Когда вы любите – любите честно,

Самозабвенно, но с открытыми глазами,

И бойтесь ожиданья обмануть,

Ведь это ожиданье правды, счастья. 

Поверьте, мне досадно и печально –

Вам прописные истины внушать,

Но чаще их как раз не понимают,

Возможно потому, что прописные. 

А н т о н и о

Да, ваши доводы, синьор, весомы,

И я готов принять условья ваши.

Назначьте их скорей, а также сумму,

Которая вполне устроит вас,

Для совершенья купли и продажи.

Б а п т и с т а

Мне непонятно гордое презренье

К вещам, вполне достойным уваженья,

И это, право, странное уменье – 

Увидеть в них их упрощенный смысл.

Как собираетесь вы жить, ответьте?

А н т о н и о

Синьор, вас двадцать тысяч крон устроит?

Б а п т и с т а

Мне кажется, что речь идет о вас,

Ведь деньги будут ваши и Елены,

В том случае, конечно, если будут.

А н т о н и о

Синьор почтенный, вы умны и я не глуп,

И совершенно лишне поясненья

Того, что я сейчас имел в виду.

Я вам сказал, что ваши доводы весомы,

И потому готов принять условья,

Которые назначите, надеюсь. 

Теперь, без лишних слов и уговоров –

Они здесь абсолютно неуместны –

Хочу узнать весомость чистых денег,

Верней, тот вес, который вас устроит,

Не говоря, что самого меня 

Вполне утешат и полкроны.

Б а п т и с т а




       Что ж,

Сто тысяч крон и к ним еще полкроны.

А н т о н и о

Сойдемся и на половине.

Б а п т и с т а



               Что ж,

Но при одном, вернее, двух условьях:

Вы их должны доставить в три недели,

Срок для влюбленного отнюдь не малый,

К тому ж путем, достойным дворянина

Уже в восьмом колене.

А н т о н и о



             Хорошо.

Б а п т и с т а

Еще, синьор, пообещайте также –

Забыть дорогу к дому моему,

А также к сердцу дочери, Елены,

Коль вы какую низость совершите,

Стараясь очень деньги раздобыть.

А н т о н и о

Синьор, даю вам слово дворянина.

Б а п т и с т а

(в сторону)

И я клянусь себе, ты не уйдешь

Ни от меня, ни от Елены милой,

Которая в тебя уже влюбилась

И без тебя покой не обретет.

Я, может быть, безумен, но не глуп,

И не посмею счастье отнимать

У той, что от любви – прекрасной, светлой – 

Однажды в день счастливый родилась.

Ты будешь для нее судьбой, Елена ж,

Как подобает любящей супруге,

Пусть терпит, терпит, терпит, коль она

Счастлива тем уже, что любит мужа,

В котором чувствуется хватка, воля,

А также благородство, смелость, ум.

Желать чего-нибудь еще – безумье.

Нам жизнь дает не так уж много счастья,

Чтоб мы легко могли пренебрегать

Особенно таким – таинственным,

А вместе с тем столь явным, очевидным.  

А н т о н и о

Мне жалко вам раздумья прерывать,

Но сдвинуться нам нужно вместе с места.

Б а п т и с т а

Да, я вас слушаю.

А н т о н и о



     Синьор, позвольте

Наедине мне встретиться с Еленой,

Чтоб заручиться и ее согласьем. 

Б а п т и с т а

А если скажет “нет”?

А н т о н и о




Себя и вас

Лишь от хлопот избавлю.

Б а п т и с т а

(в сторону)




      Вот уж нет. –

Ну что ж, я позволяю. С Богом.

А н т о н и о




             С Богом.

Баптиста идет к комнате Елены, но вдруг останавливается

Б а п т и с т а

Синьор Антонио, вы лучше здесь,

За дверью, как и прежде, подождите

И притаитесь тихо, как судьба,

А я ее сюда сейчас пришлю.

А н т о н и о

Но сами возвращаться не спешите.

Б а п т и с т а

Я вас покину в этот раз надолго.

Антонио выходит. Баптиста входит в комнату Елены и через некоторое время выходит вместе с дочерью.

Б а п т и с т а

Елена, дочь, мне грустно, больно видеть,

Как у тебя печаль тайком крадет

Частицу редкой красоты твоей,

А с ней и часть души – прекрасной, чистой.

Тебе, хвала Всевышнему, Елена,

Еще до увяданья далеко,

Но стоит ли так время торопить;

Оно, поверь, еще возьмет свое; 

А ты, его о щедрости моля, 

Свое припрячь и отдавай по дольке,

Ведь для красивой, чуткой женщины

Лишиться красоты – трагедия,

Которую стерпеть, снести возможно,

Лишь растянув ее на долгий срок.

Пойди, красавица моя, развейся,

Забудь печаль свою хоть ненадолго.  

Е л е н а

Неужто вид мой столь тоскливый, жалкий,

Чтоб гнать меня на глупую прогулку?

Б а п т и с т а

Не так чтоб очень, милая моя,

Но все ж определенно он печален.

Е л е н а

Но для веселья вроде нет причины,

Все в доме так уныло и печально

Или в моей душе, я не пойму.

К тому ж над настроеньем я не властна.

Когда мне грустно – я грущу,

А весело – веселью предаюсь. 

Б а п т и с т а

Легко, беспечно лютни разбивая.

Е л е н а

Об головы бездумные, пустые.

Б а п т и с т а

Пощечины небрежно раздавая.

Е л е н а

Отец, я не хотела, Бог свидетель,

Когда бы он не стал переступать

Той тонкой грани меж изящной шуткой

И изощренной тонкой грубостью,

Рядящейся в любезность, благородство,

По сути, шутовством, кривляньем пошлым…

Отец, ему не очень больно было?

Б а п т и с т а

Не знаю. Он мужчина, он потерпит.

Гортензио больнее было.

Е л е н а




     Нет…

Б а п т и с т а

Ты полагаешь, что не больно было?

Е л е н а

Я – не о том.

Б а п т и с т а



О чем же?

Е л е н а



             Ни о чем.

Б а п т и с т а

Признаться, дочь, я плохо понимаю.

Но я тебя ни в чем не упрекаю.

Ударила лгуна – он удалился –

Вот, собственно, и все. Все хорошо,

Что хорошо кончается, не так ли?

Е л е н а

Да, кончилось – и не успев начаться.

Б а п т и с т а

Да ты как будто сожалеешь?

Е л е н а

 

                    Нет.

Отец, вам показалось.

Б а п т и с т а




Очевидно.

Е л е н а

И мне, возможно, показалось.

Б а п т и с т а




           Что?

Е л е н а

Сама не знаю.

Б а п т и с т а



  Любопытно.

Е л е н а

 

                 Очень.

Б а п т и с т а

Но я надеюсь, дочь, ты разберешься,

Пока ж, тебя покину ненадолго.

Мне нужно срочно дать распоряженье.

А ты прислушайся к совету. 

Е л е н а

 


       Нет.

Баптиста поспешно выходит.

Е л е н а

Отец сентиментальным стал

И суетливым,

А дочь – печальной, глупой и капризной;

Причина же печали – милый лжец,

Который так небрежно тронул струны

Души, томимой ожиданьем чуда –

Любви (любовь же, несомненно, – чудо).

Я не влюбилась в проходимца, нет;

Но он лукавою улыбкой – странно! –

Небезыскусной, умной, глупой лестью

И, главное, пронзающим и умным взглядом

Мне доказал легко, вполне быть может,

Что на любовь надежда не напрасна.

Ах, глупая, несносная надежда,

Она, прокравшись в душу незаметно,

Ее ласкает и терзает бесконечно.

Не помню я, когда она закралась;

Быть может, в девочку прелестную,

В которой тихо женщина проснулась

В один прекрасный и прозрачный день,

А может, под покровом темной ночи. 

Неужто так давно и так недавно?

Входит Антонио.

Е л е н а

 Как! Вы?!

А н т о н и о

            В каком-то смысле.

Е л е н а




         Что?! 

А н т о н и о

Вопрос, простите, глупый и нелепый,

И лишь ответ глупее может быть,

Но я вам, из любезности, синьора,

Его немедля дам: да, это я,

Как не печально это и не глупо.

Е л е н а

Да, это вы – любезный, как и прежде,

А н т о н и о

Но вы не столь любезны.

Е л е н а

 


    Вы о чем?

А н т о н и о

С презрением в глазах.

Е л е н а

(негромко)




 С тоскою в сердце.

А н т о н и о

Я, собственно, пришел просить у вас

Прощение, затем – проститься.

Я мог бы сделать это и пораньше,

По полученью звонкого расчета,

Но было как-то странно и неловко. 

Е л е н а

А вам знакомо это чувство?

А н т о н и о




        Да,

Надеюсь.

Е л е н а


       Да? Так “да” или “надеюсь”?

А н т о н и о

Надеюсь, вы простите мне оплошность.

Е л е н а

Оплошность? Да… А если не прощу?

А н т о н и о

Умру, пусть не сейчас – когда-нибудь,

С тяжелым сердцем, мрачным, не прощенным.  

Е л е н а

Желаю, сударь, долгие вам лета.

А н т о н и о

Благодарю, и вам того ж желаю.

Е л е н а

Не стоит благодарностей, любезный.

Кто знает, может, это наказанье:

С нечистой совестью, влюбленный… может.

А н т о н и о

К тому же непрощенный. Вы жестоки.

Е л е н а

А вы великодушны и добры,

И, главное, весьма, весьма правдивы.

А н т о н и о

Я потому прошу у вас прощенья.

Е л е н а

И не надейтесь, сударь, не прощу,

Оставь надежды, всяк сюда входящий.

А н т о н и о

Как жаль. Но тем не менее, синьора,

Еще раз, не прощая, извините 

И, не простив, прощайте. Я пойду.

Антонио поворачивается.

Е л е н а

Как? Вы уже идете?

А н т о н и о

(повернувшись к Елене)


                     Да, иду.

Е л е н а

Но я вам не сказала “до свиданья”,

Верней, “прощайте”, сударь.

А н т о н и о




        Так скажите.

Е л е н а

Нет, лучше вы ответьте честно –

Надеюсь, честность вам знакома, сударь, – 

Зачем же вы комедию ломали?

Неужто чувства девушки для вас –

Лишь повод к шутке, средство глупое

Свое тщеславье грубо забавлять?

А н т о н и о

Синьора, я в смущенье легком, право,

Ответьте, что же я сказал такое,

Что повод вам дает мне говорить

О чувствах ваших?

Е л е н а



      Ничего, по сути,

Ведь я наивна так и легковерна,

А вы, синьор, сама невинность.

А н т о н и о




            Да,

В известном смысле.

Е л е н а

 

         В смысле неизвестном.

И в дом явились вы не за невестой?

А н т о н и о

Я вас в один прекрасный день увидел,

Затем сюда пришел гонимый чувством,

Желаньем сильным вас увидеть вновь.

Е л е н а

Затем представились самим собой.

А н т о н и о

Я не богат. Сказать по правде, беден.

Е л е н а

И это право вам дает на ложь?

А н т о н и о

Отбросив ложный стыд, скажу: я нищий,

И сватовство под именем своим –

Глупейший фарс, как не умен жених.

Е л е н а

Но под чужим – оно еще глупее.

А н т о н и о

Но я уже просил у вас прощенья.

Е л е н а

Просили. Что же? Я ведь не простила.

И не надейтесь, что прощу. Вы лгали.

Я до сих пор, признаться, не пойму:

Когда вы лживо правду говорите,

Когда мне лжете честно, откровенно. 

(негромко)

Я и себя уже не понимаю

И перестала, кстати, различать, 

Когда я лгу сама, когда не лгу,

Я заблудилась между двух деревьев –

Любовью и мечтой, заветной, властной.

(громко)

Но вы, по крайней мере, дворянин?

А н т о н и о

В каком-то там колене.

Е л е н а



            Что, забыли?

А н т о н и о

Со счета сбился и никак не вспомню.

Е л е н а





          Да?

А н т о н и о

Меня вопрос ваш задевает.

Е л е н а




      Извините.

Вопрос, конечно, глупый и ненужный.

А н т о н и о

Не стоит извинений. Я пойду.

Простите и прощайте.

Е л е н а




   Вы идете?

Так скоро?

А н т о н и о


        Да.

Антонио идет к выходу.

Е л е н а



Постойте! Я прощаю.

А н т о н и о

(остановившись и повернувшись к Елене)

Синьора, вы весьма великодушны.

Е л е н а

И это все, что вы сказать хотите?

А н т о н и о

Я вас люблю.

Е л е н а


          Вот даже как?

А н т о н и о



                Увы.

Е л е н а

А я вас – нет, пусть это вас утешит.

А н т о н и о

Вы, верно, говорите мне в усмешку,

Но, как не странно, это утешает.

Е л е н а

Вполне вам верю.

А н т о н и о



      И на том спасибо.

Антонио, отвесив поклон, собирается возобновить движенье.

Е л е н а

Синьор, я не сказала вам “прощайте”,

Вы не любезны, как всегда.

А н т о н и о




      Простите.

Е л е н а

Довольно на сегодня извинений,

Вам, может, нравится просить прощенья,

Привычка, может быть, у вас такая;

А я уже прощать устала, сударь.

А н т о н и о

Я не хотел вас утомлять, конечно.

Еще раз, не прощая, извините.

Е л е н а

Как вы назойливы, однако, сударь.

А н т о н и о

Я сожалею – более чем очень,

Но ничего здесь не поделаешь: привычка.

Е л е н а

Быть глупым?

А н т о н и о



Может.

Е л е н а



        Ладно, я прощаю,

Обзаведясь привычкой глупой, новой.

А н т о н и о

Тогда простите и прощайте.

Е л е н а




        Нет,

Прощать вам – бесполезное занятье.

Я не пойму, к чему вы так спешите,

Возможно, от меня любовь вас гонит?

А н т о н и о

Что вы любимы, знали вы и раньше.

Е л е н а

С чего вы взяли? Я не знала это,

И вы пришли сюда просить прощенье,

А про любовь случайно мне сказали.

        А н т о н и о

О да! Случайнее не может быть.

И я случайно, глупо в вас влюбился.

          Е л е н а

Пусть даже глупо, но влюбились, правда?

А н т о н и о

Не знаю, как умно влюбиться можно.

Есть власть и обаяние любви,

Которая не терпит умников

В своем волшебно глупом королевстве;

И тот глупец, кто ум свой не теряет,

Попав в него; но это невозможно.

Е л е н а

Нет, отчего ж, дурак умнеет часто,

Мудрец становится глупцом, влюбившись.

А н т о н и о

Но каждый из любви творит свое:

Глупец – всегда бездарное, смешное,

А мудрый – гениальное, с улыбкой,

Пусть даже он, влюбившись, поглупел. 

Е л е н а

А вы? Что – вы? Ответьте. Нет, не надо.

Я вновь даю себя увлечь словами,

А вы играете так ловко ими,

Что надо уши, право, затыкать  

Или держать востро, иначе пропадешь.

А н т о н и о

Синьора, вы меня боитесь?!

Е л е н а



   
      Нет.

Но вы опять меня введете в заблужденье,

Смешав искусно, честно правду с ложью. 

А н т о н и о

Вы мне не верите и верите.

Забавно. Что ж, спасибо и на этом.

Е л е н а

Себя благодарите. Вы забыли

Стыдливо извиненья попросить.

А н т о н и о

Прошу простить.

Е л е н а



    Прощаю. Кстати, сударь, 

Скажите мне, но только правду.

А н т о н и о





   Что?

Е л е н а

Я не могу избавиться никак

От глупого, быть может, подозренья;

Но по тому, как вел себя отец мой

Пред тем, как удалиться по делам,

Возможно, мнимым, да; и по тому,

Как быстро вы затем сюда явились,

Легко додуматься, синьор правдивый,

Что вы легко прибегли вновь ко лжи.

А н т о н и о

Допустим.

Е л е н а


      И какой же?

А н т о н и о




Скучной.

Е л е н а




          Да?

Вы прирожденный лгун – не дворянин.

Антонио непроизвольно гневным взглядом смотрит на Елену; оба они довольно долго молчат.

А н т о н и о

Елена, я скажу вам откровенно:

Сюда явился я, чтоб вас увидеть,

И с этой целью я просил руки

Прекраснейшей синьоры у Баптисты,

На чудо в глубине души надеясь;

Оно ж отчасти совершилось.

Е л е н а




        Что?!

Отец вам дал согласье?!

А н т о н и о

                            Да.

Е л е н а




     Ужасно.

Я вам не верю.

А н т о н и о



 Я не верю тоже.

Е л е н а

Ну что ж, должна сказать вам откровенно,

С тех пор, как вы сюда явились, сударь,

Пошло все в этом доме кувырком.

(шепотом)

И, что гораздо хуже и опасней,

В моей душе, измученной мечтой.

(громко)

И я уж удивляться перестала,

И верю вам. Да, верю, несомненно, 

При всем при том, что доверять вам трудно.

Но я еще не потеряла разум,

Хотя как знать. Я льщу себе, возможно.

Когда бы не отца нелепые призывы

И эта спешка. Но признайтесь, право,

Вы, как и прежде, что-то утаили?

А н т о н и о

Он согласился, да; но с неохотой

И с тем невероятнейшим условьем,

Что я в теченье двух недель, всего-то,

Добуду состояние, синьора, –

Полсотни тысяч крон и четверть кроны,

Как доказательство моей любви

К Елене, к вам.

Е л е н а



     А это невозможно?

А н т о н и о

Нет.  Из положенной условьем суммы

В кармане у меня лишь четверть кроны

И дело лишь за небольшим остатком.

Е л е н а

К чему шутливый тон? Ведь я – серьезно.

А н т о н и о

И я, синьора, тоже, может быть,

Но – пятьдесят, не слишком ли серьезно?

Вот разве что убить кого-нибудь

Затем, чтобы ограбить.

Е л е н а



            Вы способны?

А н т о н и о

Из-за желанья вдруг жениться? Нет.

Е л е н а

А из желанья развестись?

А н т о н и о




     Конечно.

Но если быть серьезным до конца,

То есть одна занятная идея,

Но вместе с ней есть, к сожаленью,

Проблема, и немалая.

Е л е н а




Какая? 

А н т о н и о

Согласье ваше.

Е л е н а



 Только?

А н т о н и о



          Вы согласны?

Е л е н а

Допустим – да, и что же?

А н т о н и о




     Ничего.

Мне нужно не “допустим”, а согласье.

Е л е н а

(после раздумья)





          Да.

А н т о н и о

Ах, добрая синьора, извините:

Я упустить могу чудесных кредиторов 

И мне пора бежать за нашим счастьем.

Антонио, отвесив поклон, быстро идет к двери.

Е л е н а

Синьор… Антонио, постойте.

А н т о н и о

(остановившись)




         Что?

Е л е н а

Вы так спешите?

А н т о н и о


                Да, за счастьем быстрым.

Е л е н а

Еще одно мгновенье.

А н т о н и о



         Да, Елена.

Е л е н а

Признайтесь мне в любви. 

А н т о н и о



             Я вас люблю.

Е л е н а

Теперь ступайте. Помните: я жду.

Антонио выходит.

Е л е н а

Когда нас счастье вдруг легко поманит

Своею ослепительной улыбкой,

Мы, изменив рассудку и привычкам,

Спешим любить и в счастье верить

Так, словно мы его в руках держали.

Наивные, доверчивые души,

С судьбой игру затеяв не на равных,

Метутся, жаждут, верят и несутся,

Возможно, к счастью, но и к разочарованью.

Но пусть, и прочь сомненье и смущенье,

Ведь потерять надежду, веру в счастье –

Уже само несчастье, к сожаленью.

Да, выбор не велик, но, дорогой мой,

Беги, и ты поймаешь наше счастье,

А мне одной за ним ведь не угнаться.

Я женщина, и я слаба, нежна…

Хочу любить всегда любимой быть

И не могу быть долго одинокой.

Входит Люченцио.
Л ю ч е н ц и о

Синьора, добрый день.

Е л е н а




День добрый,

Тем более, что он и вправду добрый.

Пусть редко, но бывают дни такие.

Вы не к сестре ли?

Л ю ч е н ц и о



       К вам.

Е л е н а




   Чего же ради?

Л ю ч е н ц и о

Урок латинского синьоре дать.

Е л е н а

Не нужно, нет. Ступайте лучше к Бьянке –

И я не буду камнем преткновенья,

Ведь вы сестру хотите видеть.

Л ю ч е н ц и о

Не знаю, что сказать вам. Я растерян.

Е л е н а

Не говорите ничего. Идите.

Л ю ч е н ц и о

Благодарю, синьора, вы добры.

Е л е н а

А вы весьма любезны.

Л ю ч е н ц и о




Извините,

Но я имел в виду совсем другое.

Е л е н а

О чем бы вы не думали – прощаю.

Сегодня наловчилась я прощать

И напрощалась вдоволь, под завязку. 

Л ю ч е н ц и о

Вы, как всегда, великодушны.

Е л е н а




          Да?

Не знала.

Л ю ч е н ц и о


      Но теперь узнали.

Е л е н а




        Так,

Сегодня и ирония уместна.

Л ю ч е н ц и о

Что вы! Я и не думал насмехаться.

Е л е н а

Тем хуже для меня.

Л ю ч е н ц и о



        Простите. 

Е л е н а




          Да.

Куда же мне сбежать в мой день прощенья?

Деваться некуда – и я прощаю.

И даже больше, вежливый синьор:

Скажу вам искренне: из трех мужчин,

Что вьются рядом с Бьянкой, доброй, щедрой, 

Я отдала бы вам лишь предпочтенье,

Будь я на месте ласковой сестры.

Л ю ч е н ц и о

Да вы к тому ж весьма благоразумны.

Е л е н а

Ступайте.

Л ю ч е н ц и о


      Да. – Еще одно лишь слово:

Вы восхитительны сейчас, сегодня,

Как, впрочем, и всегда.

Е л е н а



           И есть причина.

Люченцио неторопливо идет к комнате Бьянки.

СЦЕНА 3

Бьянка сидит у себя в комнате.

Раздается короткий стук в дверь.

Б ь я н к а

Входите, да.

Входит Люченцио.

Л ю ч е н ц и о

Синьора, добрый день.

Б ь я н к а




День добрый.

Л ю ч е н ц и о

Как ваш латинский, добрая синьора?

Б ь я н к а

Он хуже, чем мой греческий, учитель.

Л ю ч е н ц и о

Как жалко.

Б ь я н к а


       Но мои успехи в музыке

Не столь уж очевидны и приятны,

Как достижения в латинском.

Л ю ч е н ц и о





Что ж,

Пусть очень слабое, но утешенье,

Хотя едва ли это достиженья

И утешенье, черт возьми, едва ли.

И если так дела пойдут и дальше,

То вскоре к музыке любовь большая

В вас вытеснит любовь к латинскому,

Такую скромную, что незаметно.

Б ь я н к а

Меня всегда тянуло к музыке.

Л ю ч е н ц и о

Я понимаю: звонкой и бравурной.

Но вам не помешало бы любить

Язык весьма богатых, щедрых римлян.

Пусть это нелюбезно, извините,

Но я намерен вас склонить отдать

Свои симпатии латинскому.
 

Б ь я н к а

Каким же образом?

Л ю ч е н ц и о

(в сторону)



    Пожалуй, пошлым.

(Бьянке)

Все дело в том, что я не Личио,

А сын Винченцио – Люченцио,

Его единственный наследник, граф,

Владелец будущий больших богатств.

Б ь я н к а

Я вам не верю, сударь.

Л ю ч е н ц и о




Что ж, не верьте.

Б ь я н к а

Вы разыграть меня хотите?

Л ю ч е н ц и о




      Нет.

Б ь я н к а

Я помню, как воспользовавшись ложью,

Проникли в этот дом вы незаконно.

И как же мне теперь вам верить, сударь,

Когда ко лжи вы вовсе не брезгливы?

Л ю ч е н ц и о

Я вам сказал: не верьте, ради Бога.

Но ваш отец, ведь он неглуп, догадлив,

И он умеет, если надо, различать,

Вот потому и не прогнал беднягу.

А мог бы, даже должен был прогнать.

Подумайте, зачем же вам латинский,

Которым вы владеете недурно,

По крайней мере лучше, чем учитель.

Не говоря уж о сестрице вашей,

О доброй, снисходительной Елене.

Б ь я н к а

Ну да… ведь что-то выдавало в вас

Сквозь шутовской учительский наряд

Богатого и знатного синьора.

Л ю ч е н ц и о

Я думаю, что скромность.

Б ь я н к а




     Что ж, возможно.

Но почему же вы в шута рядились?

Л ю ч е н ц и о

Да потому, что ваш отец – упрямец

И не было, увы, иного средства

Здесь оказаться, чтобы видеть вас.

Б ь я н к а

Возможно, я глупа, но все равно

Я не могу принять весь этот вздор.

Л ю ч е н ц и о

Вы вправе и не верить.

Б ь я н к а




 Да, конечно.

Л ю ч е н ц и о

Но я легко могу вам доказать.

Б ь я н к а

Так докажите.

Л ю ч е н ц и о



Как-нибудь попозже.

Мне самому хотелось бы стянуть 

С себя наряд, нелепый и забавный.

Слышится кашель за дверью.

Л ю ч е н ц и о

Я вас покину ненадолго, извините,

Мне кажется, сейчас, за этой дверью,

Решится нечто важное, синьора.

Б ь я н к а

Ну что за страсть, синьор Люченцио,

К нелепым, глупым – не иначе – тайнам.

Что там и кем должно сейчас решиться?

Л ю ч е н ц и о

Я непременно дам вам разъясненья 

Потом. Сейчас – простите.

Люченцио поворачивается к двери.

Б ь я н к а




      Стойте.

Л ю ч е н ц и о





     Да.

Б ь я н к а

Вы мне сказать забыли “до свиданья”.

Л ю ч е н ц и о

Просите, милая, и – до свиданья.

Б ь я н к а

До скорого, надеюсь?

Л ю ч е н ц и о




Да, надеюсь.

Люченцио выходит.

СЦЕНА 5

Антонио, Гортнезио и Гремио ожидают Люченцио.

Появляется Люченцио.

А н т о н и о

Невероятная удача, право.

Нас всех судьба здесь собрала, друзья.

И как теперь в провиденье не верить?

Но ближе к сути, делу, так сказать.

Раскроем карты, взглянем на расклад,

Затем игру продолжим поживее.

Борачио, синьор Гортензио, 

И вы, синьор любезный Гремио, –

Все вы устремлены к одной лишь цели –

Вступить в союз с прекрасной, скромной Бьянкой,

А что касается меня, синьоры,

Моя задача явно поскромнее,

А вместе с тем настолько же труднее –

Жениться на сестре ее, Елене.

Когда бы вы ее не знали нрав,

Вы подвиг мой забавный – только внешне –

Оставили б без должного вниманья;

Но вам известен нрав, крутой, Елены,

И я хочу, чтоб вы поступок смелый

В полсотни тысяч крон – лишь! – оценили.

Г о р т е н з и о

Да, это подвиг, я не сомневаюсь,

В того, кто усомнится, брошу камень.

Но почему не в двести тысяч крон?

А н т о н и о

Да потому, что я чертовски скромен,

Хотя поступок мой и беспримерен.

Г р е м и о

Но нас подчас толкает на геройство

Большая, извините, глупость, сударь.

А н т о н и о

Но часто глупость наша, согласитесь,

Обходится всего дороже, правда?

Г р е м и о

А я не отрицаю и не спорю,

Но пусть ваш вкус и только ваша глупость

Лишь вам влетают в звонкую монету.

При чем же наши тут карманы, деньги?

Поверьте, нашей глупости достанет,

Чтоб разорить не только нас, себя,

Зачем же вам еще претендовать 

На наши деньги? И зачем же нам

Оплачивать еще и вашу глупость?

А н т о н и о

Затем, что Бьянка не увидит мужа,

Кого-нибудь из вас в желанной роли,

А вы ее – своей супругой верной,

Пока Елена не пойдет со мною

Под долгожданный свадебный венец. 

Г р е м и о

Невероятно, чудно и забавно:

У нас вдруг объявился благодетель.

А н т о н и о

Лишь с вашего согласья и с участьем,

Ведь надо быть слепым, чтоб не увидеть,

Что здесь есть выгода для вас, синьоры.

Я предлагаю сделку совершить

На выгодных для вас условьях.

Г р е м и о




           Разве?

А н т о н и о

А вы считаете иначе?

Г р е м и о




Нет.

         А н т о н и о

Тогда в чем затрудненье? 

Г р е м и о



               Денег жалко.

А н т о н и о

А мне себя не жалко разве, сударь?

Г р е м и о

Вот вы, синьор, себя и пожалейте,

А заодно и наши деньги, кстати.

А н т о н и о

Я сам решу, кого и что жалеть мне.

Г р е м и о

Но вы затем лишь женитесь, любезный, 

Чтоб заработать денег?

А н т о н и о



           Нет, не только.

Г р е м и о

Но и за этим тоже?

А н т о н и о



        Да, конечно.

Но вам, в конце концов, какое дело?

Г р е м и о

Мне дела нет до вас, как нет и денег,

Верней, желанья вас ссужать деньгами

А н т о н и о

Какая к дьяволу там ссуда, сударь?

Я требую оплаты той услуги,

Которую хочу вам оказать,

Оплаты, в сущности, мизерной, глупой,

Ничтожной по сравнению с услугой, 

Когда любовь для вас хоть что-то стоит.

Г р е м и о

Любовь, конечно, стоит. Потому ли,

Простите за настойчивость, синьор,

Вы женитесь? Затем, чтоб заработать? 

А н т о н и о

Но главным образом затем, конечно,

Чтоб быть счастливым.

Г р е м и о

                           Вы наивны.

А н т о н и о

 

 Да,

И потому я предпочел Елену.

Г р е м и о

Но ведь Елена к вам неблагосклонна,

Насколько я могу судить, наивный.

А н т о н и о

Пусть эта мелочь вас не беспокоит.

Л ю ч е н ц и о

Синьор Антонио, без лишних слов

Намерен вам сказать, что я согласен

Внести свою, и даже большую,

Синьоры, долю: в двадцать тысяч крон.

Г о р т е н з и о

Да хоть все пятьдесят внесите, что же?

Но нас не вовлекайте в эту глупость.

Л ю ч е н ц и о

Синьор, вам, кстати, хорошо известно,

Что из троих забавных женихов,

Что домогаются прелестной Бьянки,

К несчастью, для меня, но не для вас,

Располагаю меньшей я надеждой

На брачном теплом оказаться ложе;

И мне, поверьте, не хотелось бы

Оплачивать чужой успех и наслажденье.

Г о р т е н з и о

Но я вас к этому не призываю.

Л ю ч е н ц и о

Напрасно, даже глупо.

Г о р т е н з и о




Почему?


Л ю ч е н ц и о

За счет меня покрыли б часть издержек. 

Г о р т е н з и о

А может, вы за счет меня, любезный?

Л ю ч е н ц и о

Вероятно. Но вероятней все же,

Что Гремио сведет концы с концами,

Два чудных, соблазнительных конца.

Или, верней сказать, конец с началом.

Г о р т е н з и о

Вот он пускай и платит, но не я,

А вы ему свой свадебный подарок,

Каких-то жалких двадцать тысяч крон,

Небрежно бросьте в ложе Гименея.  

Л ю ч е н ц и о

Вам что же, хочется, синьор, и дальше

Топтаться на пороге в рай, быть может,

И тратить силы, время понапрасну?

Г о р т е н з и о

Но я, как не забавно, не хочу

Оплачивать, как вы сейчас сказали,

Чужой успех, чужое наслажденье.

И пусть кто все возьмет, тот платит честно.

Л ю ч е н ц и о

Но он, успех, ведь может быть и вашим,

Иначе б вы давно отсюда скрылись.

Г о р т е н з и о

Да, я надеюсь очень на успех,

Как кажется, имея основанья,

И на удачу глупую, признаться,

Которая мне может улыбнуться,

Но и синьору Гремио, не так ли?

Л ю ч е н ц и о

Ну, он-то не откажется внести

Свои законные пятнадцать тысяч.

Г р е м и о

Нет, откажусь, синьор… как вас, простите?

Л ю ч е н ц и о

Борачио.

Г р е м и о

           Вот именно – Борачио.

Ведь я, надеюсь, не похож на идиота?

Л ю ч е н ц и о

Вы, Гремио, похожи на… синьора,

Который развлекается… забавно,

Валяя дурака какой уж день.

Г р е м и о

Заметьте, что бесплатно.

Л ю ч е н ц и о




   Пошло.

Г р е м и о





 Что?

Л ю ч е н ц и о

Синьор, ужасно пошло – экономить

На здравом смысле, чувствах и любви.

Г р е м и о

Пошлей – на них пытаться заработать.

А н т о н и о

Синьор, вы нелюбезны.

Г о р т е н з и о




 Неужели?

Я только правду вам сказал, не больше.

А н т о н и о

Но и не меньше, сударь, черт возьми,

Хотя, по правде, правда ли все это?

Я, словом, вижу в ваших выпадах,

Словах – небрежных, дерзких – оскорбленье.

Как вы относитесь к дуэли?

Г р е м и о




       Что?!

А н т о н и о

Я вызываю вас на поединок.

Возможно, деньги вам не пригодятся;

Мне очень жалко будет их осиротить,

Придется им довольствоваться отчимом;

А он, возможно, пустит их по свету.

Но что поделать? Сами напросились.

Я вызываю вас на поединок.

Г р е м и о

Так сразу, вдруг?

А н т о н и о


           Зачем откладывать?

Г р е м и о

Да, в самом деле. Но боюсь, синьор,

Я не смогу внести тогда своей 

Посильный лепты в ваш счастливый брак.

Тем более, что он сулит и мне

Приятное и даже нечто боле. 

А н т о н и о

А вы согласны?

Г р е м и о



     Разумеется.

И олух согласился б, согласитесь.

А н т о н и о

На вас смотрю – и соглашаюсь быстро. 

И удивляюсь вашей быстроте.

Так вы согласны.

Г р е м и о



    Да, решительно.

А н т о н и о

Я вижу, вы решительный синьор.

Г р е м и о

Сам удивляюсь. Словом, я согласен.

А н т о н и о

Так сразу, вдруг?

Г р е м и о



     Зачем откладывать?

Я так могу и жизнь вдруг отложить.

Уж лучше – деньги, черт их побери.

Пятнадцать тысяч крон, не так ли?

А н т о н и о





       Так.

Но, как не странно, сударь, я не верю.

Г р е м и о

Даю вам слово дворянина, чести.

А н т о н и о

Ну, разве… дворянина, чести. Ладно.

Оставим детям их отца родного.

Л ю ч е н ц и о

Вот и договорились.

Г р е м и о



        Вне сомнений.

Л ю ч е н ц и о

(к Гортензио)

А вы, синьор, конечно, не внесете

Свои пятнадцать тысяч крон?

Г о р т е н з и о




         Конечно.

Л ю ч е н ц и о

Ну что ж, не надо, дорогой синьор,

Но только, щедрый наш Гортензио,

Примите к сведенью и не забудьте,

Что вашу долю я внесу, а также –

Что Бьянка будет знать, и непременно,

Какой синьор великий, ловкий скряга,

И вы лишитесь сладостной надежды,

Которую лелеяли здесь долго.

Г о р т е н з и о

Синьор, я, к сожалению, не знаю,

Кто вы и почему я должен верить

Во все, что вы сейчас наговорили.

Л ю ч е н ц и о

Не верьте, но поверьте: я хочу

Скорей закончить это представленье, 

В котором мы играем скверно роли,

Не подобающие сану, чести.

К тому же, полагаю, дорогие,

Нас дома ждут серьезные дела,

А мы всё здесь комедию ломаем.

Неужто вам не надоело?

Г о р т е н з и о




    Очень.

Но я не в состоянье доверять

Двум незнакомым, согласитесь, людям.

Л ю ч е н ц и о

Я думаю, синьоры, мы должны

Благодарить синьора за услугу,

Которую он хочет оказать.

Ближайшие сто лет никто, наверно,

Такую нам услугу не окажет.

Г о р т е н з и о

Допустим, я не против, я согласен,

Но где гарантии, синьор, что нас

Простите, вдруг не одурачат ловко?

Л ю ч е н ц и о

Синьоры, что касается гарантий,

То я предпочитаю все оформить,

Заверить подписями сделку и печатью,

Оговорив ту мелочь в договоре,

Что договор наш честный вступит в силу,

Как только будут внесены все доли –

Моя, синьора Гремио и ваша –

А также, что синьор Антонио

Имеет право получить всю сумму

Лишь с обязательным простым условьем,

Что он венчается с Еленой славной.

Теперь согласны?

Г о р т е н з и о


                Да, вполне согласен.

Пятнадцать тысяч крон – пустая сумма

В сравнении с той жертвой и услугой,

Которую нам хочет оказать

Синьор Антонио, храбрейший рыцарь,

Прекрасную Елену взяв в супруги,

Приструнив старика Баптиста (тестя). 

К тому же правы вы: нас ждут дела,

Но очень скоро будут ждать убытки.

Л ю ч е н ц и о

Итак, договорились?

Г о р т е н з и о



          Да.

Г р е м и о




   Конечно.

Л ю ч е н ц и о

Тогда – через неделю, здесь, друзья,

С доверенными лицами.

Г р е м и о




  Конечно.

Л ю ч е н ц и о

Простите, до свиданья.

Г о р т е н з и о



           До свиданья.

Г р е м и о





Да.

       Все выходят.

СЦЕНА 4

Антонио и Люченцио выходят на улицу.

Л ю ч е н ц и о

Ну как, Антонио, доволен?

А н т о н и о




         Нет.

Я словно перепил вчера; сейчас –

С похмелья, точно я Барачио.

Ты извини меня за это имя,

Взболтнул, что подвернулось под язык.

В тот миг я счастьем пьян был. И, к тому же,

Прости меня и не сочти за грубость,

Но я благодарить не в состоянье:

Там, в глубине души, дурной осадок.

Увы. И ничего тут не поделать.

Л ю ч е н ц и о

(в сторону)

А знал бы ты, мне до чего же грустно.

(к Антонио)

Утешься тем, что дивная Елена

Гораздо больше, очевидно, стоит,

Когда назначить цену счастью можно.

Надеюсь, будешь счастлив.

А н т о н и о




      Может быть.

Но я сейчас другим обеспокоен:

Мне не хотелось бы огласки сделки,

Которую сейчас мы совершили.

Л ю ч е н ц и о

И мне не очень бы хотелось, друг,

А также Гремио, согласен?

А н т о н и о




      Да.

Он так решительно мне деньги предложил,

Что я смутился даже.

Л ю ч е н ц и о


                      И напрасно.

А н т о н и о

Я ожидал такое, но не сразу.

Л ю ч е н ц и о

Да ты, я вижу, вымогатель.

А н т о н и о




      Нет.

Когда б ни деньги, а верней, Елена,

Он за слова такие заплатил бы

Ни жалкими деньгами – глупой кровью.

Л ю ч е н ц и о

Вот как? Тебя Елена удержала.

Ты стал благоразумней и терпимей

И, может, будешь скоро и богатый.

Но поживем – увидим, а пока

Вернемся в настоящий чудный день.

Мы оба – женихи, а значит, к делу.

Затем тела получим, сделав дело.

Не знаю почему, но я уверен,

Что будет смело Гремио молчать

С решительностью большей, чем тогда,

Когда он храбро деньги предложил,

Молчать красноречиво, с рвеньем.

А что касается болвана попочтенней,

То он, уверен я, сгорит от мысли,

Что человек, как он, богатый, знатный,

Его, пройдоху и плута, заставил

Чужой триумф и радость оплатить.

Да он, Антонио, молчать обязан,

Перед своей гордыней и карманом

Себя не выставляя дураком.

А н т о н и о

А как насчет формальной стороны?

Л ю ч е н ц и о

А без формальностей мне трудно было

Прижать к стене дотошного скупца.

Но, думаю, мы разорвем бумажку,

Как только сделка совершится,

Предусмотрев такое в договоре,

Хотя, возможно, что договоримся,

Я полагаю, тихо, полюбовно

И ограничимся лишь честным словом,

Которое ты поспешишь исполнить.

А н т о н и о

Да, разумеется, куда я денусь?

Л ю ч е н ц и о

Довольно, друг мой, не насилуй совесть,

Введи и гордость в русло разума.

Тебе Фортуна улыбнулась мягко

Улыбкой глуповатой. И к тому же

Обчистить дураков – святое дело.

А н т о н и о

Но ты ведь не из их числа.

Л ю ч е н ц и о




        Как будто.

Я на приятельских правах и птичьих,

А н т о н и о

Тем более досадно и обидно.

Л ю ч е н ц и о

Не мне. Я честный ученик Гермеса, 

И двадцать тысяч я плачу за Бьянку,

А остальные тридцать – два болвана,

Их деньги – щедрый свадебный подарок 

Тебе, но в большей мере – мне, конечно.

Я опасался, что они откажут; 

Но ты пощекотал шпажонкой Гремио,

А он весьма чувствителен к щекотке;

Мне ж удалось легко залезть в карман

Другого недотепы-скупердяя.

А н т о н и о

Тем более досадно и обидно,

Что я теперь в долгу у дураков.

Л ю ч е н ц и о

Тебе обидно, может, за Елену,

Но ведь Баптиста не отдаст ее

За так, богатство духа и души.

Или хотел бы ты, чтоб дураки

Обчистили твои карманы смело,

В которых только четверть кроны?

А н т о н и о





        Нет.

Не очень бы они и поживились.

Но нечего мне делать в их карманах.

Л ю ч е н ц и о

И мне, признаться, тоже. Тем не менее…

Ты разве сможешь отказаться от Елены?

А н т о н и о

Ни в коем случае.

Л ю ч е н ц и о



         Тогда в чем дело?

А н т о н и о

Не знаю даже, что ответить, право.

Когда бы я добыл Елену шпагой…

Л ю ч е н ц и о

У Гремио? У этого Геракла? 

Так он тебе отдаст ее задаром,

Еще доплатит.

А н т о н и о


            Да, пятнадцать тысяч.

Л ю ч е н ц и о

Тогда у бравого Гортензио?

А н т о н и о

Нет, ради всех святых, уволь.

Л ю ч е н ц и о





 Забудем.

И хватит излияний. Что в них проку?

Когда-нибудь, но, к счастью, не сейчас,

Все вытеснят на этом свете деньги

И глупый беспорядок устранят,

Взамен всем навязав порядок чинный,

Разумный и невыносимо скучный;

Подменят равнодушно все собой, 

И незачем нам будет жить. Печально.

Ведь в этом беспорядке Божество

Скрывается, играя нами, с нами;

Но там ему уже не будет места,

Его захватят трезвость и расчет,

И спрятаться не сможет глупый гений.

Поверь мне, толстосуму, богатею,

Серьезному, смешному беглецу.

Ведь я хотел бежать – не получилось.

Второй попытки, думаю, не будет.

Да, несмотря на молодые годы, 

Я стар, во мне иссякло вдохновенье,

Невесты Пизы душу истоптали,

А Бьянка вдребезги ее разбила.

Я стар уже; во мне сидит уныло

Забавный опыт многих поколений;

А опыт крепко держится за деньги;

Они теперь тебя достали, славный. 

А н т о н и о

Вот потому и на душе так скверно.

Я не умею сделок совершать.

Л ю ч е н ц и о

Позволь мне не  поверить.

А н т о н и о




       Вот такие.

Л ю ч е н ц и о

Теперь научишься, ведь ты не первый

И, между прочим, не последний.

А н т о н и о





      Да.

Л ю ч е н ц и о

Пустяк, Антонио, поверь – пустяк,

Не стоит и улыбки милой. К черту.

Пошли к Баптисте, а затем, конечно.

С приятной глупой вестью для отца,

Скорее – в Пизу; кстати, за деньгами.

Сто тысяч крон возьму на всякий случай:

Нельзя же полагаться на глупцов.

Они надежны только в глупости,

А в остальном же глупы безнадежно.

А н т о н и о

А ты уверен, что простит отец?

Л ю ч е н ц и о

Нет, не уверен, но надеюсь очень.

А н т о н и о

А не боишься щедрую невесту

Своим скупым соперникам оставить?

Л ю ч е н ц и о

Нет, к сожаленью, не боюсь нисколько.

А н т о н и о

Ты так в себе уверен?

Л ю ч е н ц и о




  Нет. В деньгах –

В их обаянье, блеске, власти, силе,

Которые не раз я лицезрел,

Но более всего уверен в Бьянке,

Такой разборчивой и неподкупной.

Итак, идем, богатый человек.

А н т о н и о

Идем, почти богатый и счастливый.

Входят в дом в Баптисты.

А К Т 4

СЦЕНА 1

Дом Баптисты.

Появляется Баптиста со слугой.

Б а п т и с т а

Распорядись, Пантино, стол накрыть.

Все лучшее неси, яств не жалей.

Я ожидаю мне дорогих гостей:

Антонио с Еленой, Бьянку с мужем,

Гортензио с вдовой и Гремио с супругой.

По старой памяти, из любопытства 

Я пригласил последние две пары.

Пантино выходит. 

Появляются Антонио с Еленой.

А н т о н и о

Синьор Баптиста, добрый день.

Б а п т и с т а

День добрый, дорогой Антонио,

Елена, здравствуй.

Е л е н а



Здравствуйте, отец.

Как ваше ценное здоровье?

Б а п т и с т а

Оно, капризное, день ото дня

Становится ценнее и ценнее,

Хотя, пожалуй, за добро такое

Никто не выложит и пару крон.

И недалек тот день, когда оно,

Совсем упав в цене, бесценным будет.

Прошу простить за глупый каламбур

И за нелепое здоровье тоже.

Е л е н а

Вы так больны, отец?

Б а п т и с т а



    Нет, дочь моя,

Но с тем единственным условьем,

Что возраст мой приличный – не болезнь.

Е л е н а

Но всех нас ожидает эта участь,

Верней, желательно, чтоб ожидала,

Ведь скверно – умереть в лета младые;

И старость, надо полагать, – награда.

Б а п т и с т а

Похожая, увы, на наказанье.

Но ты права: она – награда все же.

И я дождусь внучат от вас – не так ли? –

Прекрасно, вкусно пахнущих детей.

И к черту годы, черт с моим здоровьем;

Ему б мою подагру и желудок.

Вот было бы забавно и занятно.

Е л е н а

Отец, я полагаю, что забот

Хватает у него и без подагры.

Б а п т и с т а

Ты думаешь?

Е л е н а


     Нет, я не думаю.

Зачем же мне об этом думать? Глупо.

Своих забот и радостей хватает;

И он пусть реже думает о нас.

Б а п т и с т а

Что ж, предоставим каждому свое

И будем жить с надеждой неразлучно.

Но как у вас дела, молодожены,

Как вам именье ваше небольшое?

Е л е н а

Антонио доволен, я – тем боле.

Б а п т и с т а

Мне верится с трудом, Елена.

А н т о н и о




    Жаль.

Я не внушаю вам доверья? Странно.

Пусть даже я такой, каким был прежде.

Б а п т и с т а

Нет, отчего же. Но доверье это

Совсем иного рода, к сожаленью.

Е л е н а

Я уверяю, вы несправедливы.

Б а п т и с т а

Елена, ты и впрямь довольна?

Е л е н а




    Да.

Верней сказать, я счастлива, отец,

А прочее все – суета и глупость.

Б а п т и с т а

Твой взгляд, Елена, ясно говорит,

Что ты не лжешь. 

Е л е н а

(негромко отцу)


       Отец мой, я прошу вас,

Не задевайте мужа из желанья

Его заставить с большей силой, страхом,

С благоговеньем, трепетом и дрожью

Меня любить. Он любит и любим,

Чего ж еще желать? Ведь это счастье.

Хотеть сверх меры – глупо и опасно.

Не задевайте мужа, я прошу вас,

Вы этим причиняете невольно

Боль вашей дочери, его супруге,

Ведь он не заслужил упреков ваших. 

Я знаю, вам Антонио по нраву,

Он слова человек и долга, чести,

И ваши опасения напрасны.

А н т о н и о

О чем вы шепчитесь, отец, Елена,

С таким таинственным, серьезным видом?

Е л е н а

Так, о своем, нелепом и забавном.

А н т о н и о

Забавном? Вероятно – обо мне?

Е л е н а

Да нет. Ведь ты такой серьезный, умный.

А н т о н и о

Я знаю. Я еще правдивый.

Е л е н а




 Помню 

И постараюсь очень – не забыть.

А если вдруг забуду – ты напомнишь.

А н т о н и о

Да, я напомню, если не забуду.

Е л е н а

Напомни также, что и я правдива.

Б а п т и с т а

Вы что за глупость там  городите?

Е л е н а

Так, пустяки, приятные, смешные.

Мы часто вспоминаем нашу встречу.

Мне было так досадно и обидно,

Что он мне лгал и забавлялся мною;

А он не забавлялся, он влюбился – 

Забавно, глупо, может, и прекрасно,

Ну, словом, как и должно, очевидно, –

И он не обманул мои надежды,

А это – главное. Все хорошо,

Что хорошо кончается, не так ли?

Б а п т и с т а

Да, кончилось – и не успев начаться.

А н т о н и о

Простите, как?

Б а п т и с т а


       Благодарю тебя,

Мой друг и сын, Антонио.

А н т о н и о




 Ну что вы!

Я вас не понимаю, тем не менее,

Мне кажется, верней, я убежден, 

Что я обязан вас благодарить

За дочь – прекрасную, учтивую Елену.

Б а п т и с т а

Не стоит благодарностей, мой друг.

А н т о н и о

Да, счастье стоит больше, чем слова.

Б а п т и с т а

Довольно, друг, иначе я пущу

Сентиментальную и глупую слезу,

Впаду в душещипательное детство

И стану тем, кто есть на самом деле,

Счастливым, глупым, любящим отцом;

Но если даже это хорошо, желанно,

То все равно претит приличью, вкусу.

Оставим чувства при себе. Довольно.

Пора с небес вернуться к суете.

Пойду потороплю слегка прислугу.

На небеса вернусь попозже, может,

Когда Господь проявит милость божью.

Баптиста уходит. Входят Люченцио и Бьянка.

Все здороваются. 

Е л е н а

(Бьянке)

Как пышно и… богато мы одеты.

Б ь я н к а

Звучит почти что как упрек.

Л ю ч е н ц и о




    Кому?

Б ь я н к а

Тебе, наверно.

Л ю ч е н ц и о


        Мне? Но почему?

Б ь я н к а

Встречают по одежке, как известно.

Е л е н а

А прогоняют честно – по уму.

Л ю ч е н ц и о

По глупости, синьора.

Е л е н а



      Да? Неужто? 


Л ю ч е н ц и о

И так бывает, добрая синьора.

Е л е н а

Я добрая? Вот глупость.

Л ю ч е н ц и о



      Быть не может.

Е л е н а

Прошу меня с сестрой не путать, сударь.

Она добра, надеюсь, как и прежде.

А я не очень, полагаю, как всегда.

Л ю ч е н ц и о

Считая так, Елена, полагаю,

Вы ошибаетесь, увы, как прежде,

А может, я – надеюсь, как всегда. 

Е л е н а

Я постараюсь доказать.

Л ю ч е н ц и о



       Что именно?

Е л е н а

Да что-нибудь, совсем не важно – что,

Но важно то, что докажу, конечно.

Л ю ч е н ц и о

Признаться, я не понял ничего.

Похоже на китайский.

Е л е н а



       Вот не знала.

Как, кстати, ваш латинский, милый братец?

Я помню, он хромал ужасно,

Но ухитрился забежать вперед

Под музыку, оставив позади

Сентиментально-пылкий итальянский

И греческий у греческих календ. 

Он стал резвей с тех пор, надеюсь?

Л ю ч е н ц и о



     
           Может.

Е л е н а

Тогда ответьте, что, к примеру, значит:

Si vis pacem, para bellum. 

Л ю ч е н ц и о

Кто счастья возжелал – наивно, глупо –

О неприятностях обязан помнить.

Е л е н а

Что ж, каждому – свое, и каждый – о своем.

Вам, верно, это опыт подсказал;

Но огорчу: неверная подсказка.

Вы ею древних всех перепугали б.

Теперь – сестра, ведь у тебя, известно,

Латинский много лучше.

Б ь я н к а



         Не хочу.

Е л е н а

Как так, сестра? Скажи в знак примиренья.

Б ь я н к а

А ты устала воевать? Как грустно.

Е л е н а

Нет, присмирела, стала много мягче

И улыбаюсь чаще.



Б ь я н к а


            Как занятно.

А может, стала чуть глупее?

Е л е н а


   Может,

Но ты, похоже, очень поумнела.

Б ь я н к а

И мой латинский стал намного лучше.

За счет учителя, конечно. 

Е л е н а




 Да?

И что же значит это выраженье?

Б ь я н к а

Кто ищет мира глупо и трусливо,

Тот часто забывает о войне.

Е л е н а

Неточен перевод, и смысл так темен.

Б ь я н к а

Кто увлечен войной – боится мира.

Е л е н а

О, это ближе и светлее, лучше.

Л ю ч е н ц и о

А, может, на войне как на войне? 

Е л е н а

Простите, это ваш семейный опыт?

Б ь я н к а

Тебя, сестра, как прежде, зависть гложет?

Е л е н а

Да, я всегда к тебе питала зависть,

Ты знаешь это, как никто другая,

Особенно же к склонности твоей

Устраивать скандалы, склоки, сцены

В связи замужеством, поклонниками, пудрой 

И прочими такими мелочами,

И все под милой маской добронравья,,

Особенно ж завидовала вкусу,

Что уступал  правдивости одной.

А н т о н и о

Друзья, не нужно перепалок странных,

Стрельбы нелепой по нелепым птицам.

Б ь я н к а

Да, хватит дичь нести.

А н т о н и о

                            Вы это мне?

Б ь я н к а

Да нет.

А н т о н и о

        Так “да” иль “нет”, синьора Бьянка?

Б ь я н к а

Продолжим лучше наши переводы.

Сестра моя, Елена, твой черед. 

Е л е н а

Войны не знал – и не оценит мира.

Б ь я н к а

Вкусили мир со скукой страшной, дикой –

И весело продолжили войну.

Е л е н а

Усердно воевал – в ином уж мире.

Б ь я н к а

Не воевал: мир – праху дорогому.

Е л е н а

Война войной, мир миром, скука скукой,

Не дай, Господь, все это перепутать.

Б ь я н к а

Но лучше все ж веселая война,

Чем страшно скучный и унылый мир.

А н т о н и о

Меж умным и глупцом мир невозможен,

А только перемирие смешное.

Входит Баптиста.

Б а п т и с т а

Война войной, но без глупцов чудесных

Мир, несомненно, был бы скучен, вял.

Л ю ч е н ц и о

Синьор Баптиста, добрый день.

Б а п т и с т а

День добрый, дорогой Люченцио.

Б ь я н к а

День добрый, папа.

Б а п т и с т а



   Здравствуй, Бьянка.

О чем вы говорили так приятно?

Е л е н а

Мы развлекались, новый смысл ища 

Там, где он слишком очевиден.

Б а п т и с т а




      Где же?

Е л е н а

В латинском старом умном изреченье:

Si vis pacem, para bellum. 

Б а п т и с т а

Но, милая, при чем же тут глупцы?

Е л е н а

Они, как и всегда, так злободневны.

К тому же если мы воюем вечно,

То глупость наша этому причина,

Хотя, возможно, что и ум чрезмерный.

Ну, словом, мы воюем и воюем.

Б а п т и с т а

Ну что ж, и я поупражняюсь с вами.

Среди глупцов – всегда как на войне.

Б ь я н к а

Но среди умных тоже, папа.

Б а п т и с т а




    Разве?

Б ь я н к а

К тому же попадается нередко

Такая разновидность дураков,

Как тихий дуралей, миролюбивый,

Смиренный, смирный, вялый и трусливый.

И все бы хорошо, отец, так нет же,

Ведь есть еще и умница-воитель,

А часто рядом с ним – дурак-вояка,

Которого в пылу военных действий

Не отличишь от храбреца, героя. 

И вот пойми Создателя-Творца. 

Ну, словом, мы воюем и воюем.

Б а п т и с т а

Тогда: война – глупцам, всем прочим – мир. 

Е л е н а

О, это лишь благое пожеланье,


Наивное, пустое.

Б а п т и с т а



Почему?

Е л е н а

Да при таком соотношенье сил

Мир абсолютно невозможен.

Б а п т и с т а




   Да?

Тогда, друзья, воюйте на здоровье,

Война, известно, дело молодых,

Не для моих желудка и подагры,

С которыми какой уж год воюю

Без видимой надежды на успех,

Увы, терпя, все чаще пораженья.

Уж больно враг опасен и коварен,

К тому ж предателей так много,

Все норовят дешевле сдать меня,

А я ж хочу продать себя дороже;

Пока в цене не сходимся – живу.

Итак, друзья, воюйте на здоровье,

Им пользуйтесь легко, с умом, а я 

Пойду потороплю с обедом лучше.

Мне хлопоты подчас необходимы.

Вас ожидает всех сюрприз приятный.

Баптиста выходит. Появляются Гортензио с вдовой.

Все здороваются.

Е л е н а

Синьор Гортензио, признаюсь вам,

Мне до сих пор неловко за поступок.

Г о р т е н з и о

Неловко? Вам? Приятно. За какой же?

Е л е н а

Немузыкальный, можно так сказать.

Как самочувствие и голова?

Г о р т е н з и о

При чем тут голова?

Е л е н а



   При лютне.

Г о р т е н з и о



   
      Понял.

И голова, и прочее в порядке.

Я обзавелся новым инструментом.

Е л е н а

(быстро измерив взглядом вдову)

Должна заметить вам, так, между прочим,

Что новый инструмент не очень новый,

Уже попользован изрядно. Жаль.

Б ь я н к а

Как и его хозяин, между прочим.

Е л е н а

Уже с запущенной, громоздкой формой.

Б ь я н к а

Сестрица, – с пышной, пухлой, полной.

Е л е н а

Уж очень пышной, очень пухлой.

Г о р т е н з и о




          Разве?

Е л е н а

Похоже, музыкальные уроки,

Которые мы вместе проходили

В уютной, идиллической тиши,

Для вас лишь были очень плодотворны,

Пожалуй, даже слишком. Сожалею.

Ваш вкус изрядно изменился, сударь.

Вот ваша первая привязанность,

А вот – вторая. Где у вас глаза?

Как вы спустились с этих горных пастбищ 

К таким кормам? На что у вас глаза?

С такими капиталами, как ваши,

Позволить можно жить себе страстями –

Ни головой и местом много ниже.

Зачем же деньги, как не жить страстями?

Ведь вы могли бы при таких деньгах

Приобрести и лучше инструмент.

Г о р т е н з и о

Я здесь его хотел купить – не вышло.

Не инструмент мне дали – инструментом.

Е л е н а

И повредились в идеалах, вкусе.

Б ь я н к а

Похоже, что купили вас.

Е л е н а



        Едва ли.

Скорей всего – родство богатых душ.

И толстых кошельков прекраснодушных. 

Как в сказке, все прекрасно получилось.

В д о в а

Гортензио, родной, но я не помню,

Чтоб в доме был какой-то инструмент.

Он что, на крыше? 

Г о р т е н з и о


        
 Нет, пониже.

В д о в а

 

                  Где?

Г о р т е н з и о

Где и положено быть инструменту:

В просторной нашей спальне, дорогая.

В д о в а

Нет, я не помню. Но откуда дамы

Проведали про новый инструмент?

Г о р т е н з и о

Я показал его однажды.

В д о в а



         В спальне?

Г о р т е н з и о

Нет, милая, я выношу его…

В дневное время.

В д о в а



 Почему?

Г о р т е н з и о



         Так надо.

А что еще мне остается? Черт!

В д о в а

Что ж, выноси. Зачем же чертыхаться?

Е л е н а

Синьора добрая, я полагаю, 

Все дело в том, как это не прискорбно,

Что он выносит инструмент и ночью.

В д о в а

Зачем? Куда? И почему же ночью?

Я вас не понимаю.

Б ь я н к а



 Не старайтесь.

А что еще супругу остается?

Е л е н а

(негромко Готрензио)

А как вы ей предъявите ее же?

Г о р т е н з и о

Куплю сегодня новый инструмент.

Е л е н а

Такой же новый, как и старый?

Г о р т е н з и о




       Нет.

Гораздо лучше и свежее.

Е л е н а



        Да?

Тогда продолжим. 

                       –  Инструмент, синьор,

Вещь тонкая, в известном смысле слова,

И требует известного таланта.

Б ь я н к а

Чтоб на такой сыграть, талант не нужен.

Г о р т е н з и о

Как посмотреть.

Б ь я н к а


        Вернее, как сыграть.

Е л е н а

Как не играй, а музыки не выйдет.

В д о в а

Какой еще там музыки?

Е л е н а



        Любви.

Г о р т е н з и о

Позвольте не поверить.

Е л е н а



       Позволяю.

Но инструмент едва ли вам позволит.

Г о р т е н з и о

С моей-то страстью, мастерством. Я – мастер.

Вы упустили случай убедиться. 

Е л е н а

Увы.  Увы. Увы. Жаль. Не судьба.

Зато другие, может, убедятся.

Но, как мне помнится, не я – сестра

Счастливый случай упустила. Жаль.

А я скромна была, держалась проще,

Предпочитая упражняться лютней.

Б ь я н к а

Ну нет. Прибереги, Елена, жалость

Для дурочки попроще и скромней,

А у меня в помине нет желанья

С таким великим мастером связаться.

Да ни за что. Да хоть за место в рай,

У входа самого, где любопытным,

Хоть не корми, но дай там посидеть,

Полюбопытствовать на Божью милость.

Я представляю, да, что за коленца,

На мне отмачивал бы он так лихо,

Что выноси святых, всех до единого. 

Ну, нет. Увольте. Нет.

Г о р т е н з и о



    И все ж я – мастер.

Б ь я н к а

Лет семьдесят тому назад, синьор.

Е л е н а

Позвольте не поверить.

Г о р т е н з и о



     Не позволю.

Е л е н а

Все это было бы смешно, забавно,

Когда бы не было так глупо, пошло.

Но почему бы не позволить глупость?

Ведь это, к счастью, ненадолго. Правда?

Как звуки лютни, легкой и беспечной.

Итак, вы мастер? Вам и карты в руки. 

Б ь я н к а

Из уважения, любви к искусству

Могли б найти получше инструмент;

Но каждому – свое.

Е л е н а



  Да неужели?

Б ь я н к а

Но иногда бывают и ошибки;

Но нас с сестрой минула эта чаша.

Входят Гремио с Кларичей.

Все здороваются. 

Е л е н а

А знаете, Клариче дорогая,

Что вы, пусть и невольно, льстите мне,

Уму и проницательности женской.

К л а р и ч е

Я вас не понимаю, к сожаленью

Е л е н а

Когда-нибудь поймете. Но неважно.

Ваш муж, возможно, все поймет,

Хоть это и опасно для здоровья.

Сеньор любезный Гремио, не так ли?

Г р е м и о

Я тоже вас не понимаю.

Е л е н а



         Да?

И постарайтесь впредь не понимать.

Блажен, кто верует жене прелестной,

Легко и радостно ему на свете.

А знаете, Клариче, есть мужчины,

Которым изменять – великий грех

Пред телом, совестью, природой, Богом,

Но есть ведь и  другие, к сожаленью, 

Хотя бывает, что и, к счастью, правда?

К л а р и ч е

Что благо для одних, то для других

Напасть, беда, несчастье, вздор и глупость.

Там, где с одним не получается упорно,

Легко найти другого – чуть получше. 

Е л е н а

А можно и похуже. Что за мелочь.

К чему разборчивость, брезгливость, вкус,

Когда у многих так похожи лица –

Ни глаз, ни рта, ни носа, ни ушей –

И расположены они не там,

Где им предписано природой, сутью,

А со спины, но, правда, много ниже.

К л а р и ч е

А мне так кажется, как не крути,

Коль речь идет действительно о сути,

То лица их, как, впрочем, наши тоже,

Всегда лишь спереди, пусть много ниже.

Е л е н а

Вот как? Пожалуй, слишком откровенно

И очень смело, даже безрассудно.

И все же, полагаю, правы вы,

Пусть не всем, ко всем, по крайней мере

По отношению к лицу синьора,

Что честь имеет мужем быть лица,

Которое имеется у вас,

А где оно, решайте сами, право.

Дела семейные – семейные дела,

Хотя, меж нами говоря, Клариче, 

С таким лицом, как у синьора Гремио, 

Причем все лица я в виду имею

В его одном значительном лице, 

Какие могут быть дела?

К л а р и ч е



        И что же?

Е л е н а

Так, ничего, верней сказать, ничто.

Пойдемте, дамы, в комнату мою,

Сентиментальным чувствам предадимся.

Надеюсь, что мужья не будут против.

Их лица – что на лицах – говорят,

Они и сами рады нас оставить,

Не навсегда, надеюсь, не надолго;

И мы умно поступим, их покинув,

Пока они от нас не убежали.

Женщины уходят.

Г о р т е н з и о

(к Антонио)

Синьор, супруга ваша, как и прежде,

Весьма остра, жестока на язык,

И нрав крутой, как прежде, у синьоры.

Супружество ее не изменило.

Нет, вам не позавидуешь никак,

Хоть и прекрасна чудная Елена.

А н т о н и о

Вам – тоже.

Г о р т е н з и о


       По неопытности, сударь.

А н т о н и о

Когда такой синьор, как вы, любезный,

Мне сообщает собственное мненье,

И не о ком-нибудь – моей супруге,

Мне скучно и занятно, как не странно.

Когда бы вы о ней сказали вдруг

Восторженное, лестное сужденье,

Меня, признаться, это огорчило б,

А, значит, мне Елена угодила,

Придясь вам не по нраву и уму.

Синьор, мне вашей зависти не надо,

Что с нею делать мне, куда приладить?

Но вам мое сочувствие ведь нужно,

Как приложенье к вдовушке-супруге.

Г о р т е н з и о

Она не блещет красотой, не спорю…

А н т о н и о

Я полагаю, и другим не блещет,

Вот разве золотыми сундуками.

Г о р т е н з и о

И нравом золотым, покойным, кротким. 

Она – само смиренье, послушанье, 

В отличие от вашей дикой кошки.

А н т о н и о

Синьор Гортензио, чуть полюбезней,

Я не горяч, но я предупреждаю:

Есть злое и веселое во мне.

Поосторожнее на поворотах.

Г о р т е н з и о

Прошу прощенье, доблестный синьор,

Невольно получилось, извините,

Я лишь глазам доверился и слуху.

Вы на дуэль меня хотите вызвать,

Затем, махая шпагой, как дубинкой,

Потребовать с меня и со вдовы,

Ну, предположим, тысяч сто, не так ли?

А н т о н и о

Не вызову, синьор, и не мечтайте.

Таких не вызывают на дуэль,

А приглашают, как на легкий танец.

А что же до подарка дорогого,

То я, конечно, предпочту вдову

Пустить по новому, второму, кругу –

Вернее, третьему, она ж вдова –

Чем рыцарем скупым стоять над вами,

Над вашей щедрой, праведной душой,

Однако повода вы не дадите.

Забудем то, что вы сказали в гневе,

Но впредь, прошу, поосторожней.

Г о р т е н з и о

И тем не менее, синьор добрейший,

Неужто вы – мне странно верить в это – 

Не цените в прекрасной половине

Такое качество, как послушанье?

А н т о н и о

Ценю, синьор, однако не пойму,

При чем же тут моя Елена.

Г о р т е н з и о




  Разве?

А н т о н и о

Довольно недомолвок и намеков.

Что, собственно, хотите вы сказать?

Г о р т е н з и о

Скажу, но обещайте не сердиться.

А н т о н и о

И на дуэль не приглашать синьора?

Грешно вдову второй раз делать вдовой.

Валяйте, я не злой – веселый нынче.  

Г о р т е н з и о

Мне кажется, капризная подчас

И странная в пристрастиях природа

Была весьма щедра к Елене дивной,

Дав красоту ей, блеск и острый ум,

Но в остальном, увы, была скупа к ней,

Скупа чрезмерно, иронично, злобно,

Но это, может быть, закон природы.

А н т о н и о

Скажу вам честно: я не понял. Дальше.

Г о р т е н з и о

Я все сказал.

А н т о н и о


     Так много? Я рассержен.

Уж очень вы мудрено говорите.

Я, вероятно, понял больше всех,

Притом, что ничего не понял, сударь.

Г о р т е н з и о

Но в этом не моя вина, поверьте.

А н т о н и о

Да Бог с виной. Запьем вином, и все тут.

Когда у женщины есть красота,

Здоровье, свежесть, ум и обаянье,

Просить еще хоть что-нибудь – безумье.

Я говорю, конечно, о природе;

У Бога можно выпросить судьбу,

Уют, покой душевный, снисхожденье,

Вот только надо очень постараться.

Г о р т е н з и о

Вы ошибаетесь, синьор.

А н т о н и о



        Возможно.

Г о р т е н з и о

Забыли вы о добродетелях таких,

Как послушанье, скромность и смиренье.

А н т о н и о

Так вот о чем вы, сударь. Долго, нудно.

Для умной женщины вопрос в одном:

Пред кем и как смиряться, черт возьми,

Кому служить и послушаться честно.

Не дураку же пошлому, тупице?

Для этого есть дуры, слава Богу.

Они-то послушаются отменно,

Как и заслуживают только дураки.

Г о р т е н з и о

Бьюсь об заклад, Елена непослушна,

Горда, надменна.

А н т о н и о


         Не со мною, сударь,

А до других мне дела нет.

Г о р т е н з и о

(улыбаясь)

 


 Что ж, верю.

         
А н т о н и о

А вдовушка, конечно, не такая.

Г о р т е н з и о




        Да.

А н т о н и о

Я, разумеется, вам верю, сударь.

Иначе не было бы чудной пары

На грандиозном золотом ковчеге.

Г о р т е н з и о

Напрасная ирония, синьор,

И неуместная.

А н т о н и о


       Вполне согласен с вами.

Г о р т е н з и о

Я думаю, вас зависть гложет.

А н т о н и о




   Очень.

Г о р т е н з и о

Мне жаль, что я затеял разговор.

Но должен вам сказать, Антонио,

Ирония, возможно, лучший способ

Скрыть неизбежную досаду, горечь.

Но в вашем случае он – тщетный.

А н т о н и о




Да.

Но я не отрицаю. Успокойтесь.

          
Г о р т е н з и о

Да, разумеется, но тон ваш, сударь…

Он мне не нравится, как и улыбки.

А н т о н и о

Вы на дуэль меня хотите вызвать?

Но не надейтесь, я не соглашусь.

Да хоть сто тысяч предложите. Нет.

Я не убийца, сударь, и не изверг.

Г о р т е н з и о

Я, верно, выгляжу занудой…

А н т о н и о




   Что вы.

Г о р т е н з и о

Но я обязан быть собой, не так ли?

И у меня есть честь и самолюбье,

А, главное, есть то, чем защитить их.

А потому, без лишних слов, намеков,

Я предлагаю заключить пари,

Которое в мгновенье устранит

Насмешливый душок – простите, дух, 

Что тут завелся, может, и невольно,

И мы поставим точку на нелепом –

Лишь по вине синьора – разговоре

А н т о н и о

Какое же пари, синьор?

Г о р т е н з и о



        Извольте.

Слуга какого-либо господина,

Который нам в услуге не откажет,

Но, разумеется, никак не мой

И уж тем более не ваш, простите,

За неимением, увы, такого,

Сейчас пойдет к синьорам, женам нашим,

И передаст им повеленье, просьбу –

Уж это как кому угодно будет,

У каждого свои секреты, тайны –

Сюда сейчас, немедленно явиться,

Тем проявив покорность перед мужем.

И, чтобы сбить, прошу прощенья, спесь

С насмешливо-надменного синьора,

Который выдает себя счастливым,

Сияя лоском счастья и удачи, 

И, кстати, живости придать беседе,

Я предлагаю сделать смело ставки.

А н т о н и о

Простите, как?

Г о р т е н з и о


         Да, ставки – небольшие.

А н т о н и о

Пристойно ли, синьор?

Г о р т е н з и о

                            Боитесь, правда?

А н т о н и о

Да как сказать.

Г о р т е н з и о

 
         Никак не говорите.

Вы испугались. Это очевидно.

А н т о н и о

Синьор Гортензио, скажите честно,

Вам лишь пристойность не дает сказать,

Что я хвастун и трус, не так ли?

Г о р т е н з и о




        Так.

А н т о н и о

Владей вы шпагой так же, как деньгами,

Вы никогда не дали бы мне спуску?

Г о р т е н з и о

Само собой, двух мнений быть не может.

А н т о н и о

Судьбе, однако, было так угодно,

Чтоб я владел лишь шпагой, вы – деньгами;

И было бы безумьем с вашей стороны –

Меня подталкивать к дуэли с вами,

Но было бы не меньшим безрассудством,

С моим-то тощим, жалким кошельком,

Тягаться с вашим – толстым.

Г о р т е н з и о




   Да, конечно.

А н т о н и о

Но я не трус – и принимаю вызов.

Г о р т е н з и о

Синьор, вот это разговор по делу,

Пять тысяч крон, ни кроной меньше.

А н т о н и о




          
    Что?

Г о р т е н з и о

Семь тысяч крон.

А н т о н и о



А почему не десять?

Г о р т е н з и о

Пятнадцать тысяч.

Л ю ч е н ц и о


            Двадцать. – Вы не против,

Чтоб Бьянка тоже устремилась к призу?

А н т о н и о

Отнюдь, Люченцио.

Г о р т е н з и о


              А я же – против.

Л ю ч е н ц и о

Не доверяете вдове-супруге?

А н т о н и о

Он доверяет вашей.

Г о р т е н з и о



  Нет, – своей.

А н т о н и о

Тогда по восемьдесят, сударь?

Г о р т е н з и о




     Что?!

А н т о н и о

Сто тысяч крон, я правильно вас понял?

Г о р т е н з и о

Я не шутил.

А н т о н и о


    Я, как не странно, тоже

Г о р т е н з и о

Я предлагал пятнадцать тысяч крон.

А н т о н и о

Я – сто, немножко больше. 

Г о р т е н з и о




  Не согласен.

А н т о н и о

Так кто из нас обоих трус, хвастун,

Хотя бы и по части денег?

Г о р т е н з и о



           Вы.

Да, вы – хвастун, на все сто тысяч, сударь.

А н т о н и о

Я не шутил.

Г о р т е н з и о


   Я, как не странно, тоже.

А н т о н и о

Итак, синьор, пари не состоялось?

Г о р т е н з и о

Я полагаю, к сожаленью, да.

Не по моей вине, а лишь по вашей.

Вы ставку повышали лишь затем,

Чтобы свести пари на нет, конечно,

Ведя себя, как ушлая лиса.

Но хитрость тонкая ее для куриц.

Не то чтобы лиса весьма хитра,

Но курица всегда, конечно, дура.

Когда бы я не знал Елены, сударь,

То принял все за чистую монету,

Слова и ваш широкий, смелый жест.

Я знаю, вы ко лжи весьма брезгливы,

И помню, как синьора наградила

Пощечиной правдивого супруга,

Вы, правда, в женихах тогда ходили.

Вас даже это не смутило, правда?

А н т о н и о

Довольно дичь нести. Вы не согласны?

Г о р т е н з и о

А если соглашусь, то что тогда?

А н т о н и о

То соглашусь и я.

Г о р т е н з и о



 Да вы безумец.

А н т о н и о

Вот и воспользуйтесь моим безумством:

Так просто, честно, смело разорите.

Г о р т е н з и о

Заманчиво, синьор, но мне вас жалко.

А н т о н и о

А мне вас – нет, ничуть.

Г о р т е н з и о



         Вот как! Согласен.

С какой же стати вас жалеть, любезный?

Я думал, вы благоразумны. Нет же.

Заносчивы, горды и так богаты…

И все же у меня, простите, сударь, 

Имеются известные сомненья:

Вы можете слова скрепить деньгами?

А н т о н и о

Те пятьдесят, что вы мне подарили,

В моем распоряжении, синьоры;

Они, как прежде, пятьдесят, поверьте.

Г о р т е н з и о

А как же остальные пятьдесят?

А н т о н и о

Синьор Люченцио займет, не так ли?

Л ю ч е н ц и о

Синьор Гортензио, займу, конечно.

Хотите, все оформим на бумаге?

Я помню, вы ужасный формалист.

Г о р т е н з и о

Однажды вы меня уже нагрели.

Второго раза, думаю, не будет.

Я протрезвел, синьор Барачио.

Л ю ч е н ц и о

(в сторону)

А мы же быстро вновь тебя споим,

И не уйдет добыча от стрелка,

Охотника, учуявшего кровь. 

(к Гортензио)

Ну вот, вы на попятную пошли,

А ведь у вас такие капиталы,

Что даже двести тысяч – просто мелочь.

Вы вправе отказаться, несомненно,

Все стерпит ваша честь и самолюбье –

Вы громко так о них нам говорили, 

Что, может, даже Гремио поверил, –

Но кто же вступится за честь вдовы?

Те самые пятнадцать тысяч, очевидно,

Которые вы так гордо предлагали,

Как будто это миллион. Вдова же,

Она как раз пятнадцать тысяч стоит,

Хотя я льщу ей, – вам, конечно, тоже,

Но здесь такие деньги неуместны,

Идите ими нищих развлекайте.

Я позабавлю этой суммой Бьянку.

И в Пизе, может, посмеются тоже.

Г о р т е н з и о

Довольно глупых слов, приступим к делу.

Я помню: сам я предложил пари.

Купеческое слово нерушимо,

К тому же я еще и дворянин.

Л ю ч е н ц и о

(в сторону)

Попалась курица лисице на обед.

Когда-нибудь его я разорю.

Г о р т е н з и о

Итак, начнем.

Л ю ч е н ц и о


       А Гремио?

Г о р т е н з и о



        Что – Гремио?

Л ю ч е н ц и о

Ему сам черт велел поставить на супруге.

Г р е м и о

Черт, может, и велел, не буду спорить,

Но у меня другой владыка.

Г о р т е н з и о




 Трусость?

Г р е м и о




             Разум. 

Г о р т е н з и о

Не доверяете жене? Весьма разумно.

Вас искренне, поверьте, поздравляю.

Клариче милой доверять нельзя:

Останетесь ни с чем.

Л ю ч е н ц и о



  Верней – с рогами, 

Весьма роскошными и дорогими.

Мои примите также поздравленья.

Г р е м и о

И я, синьор, вас с Бьянкой поздравляю.

Л ю ч е н ц и о

Что за намеки?

Г р е м и о


        Только правда.

Л ю ч е н ц и о



              Что?!

Да вы, я вижу, правдолюб.

Г р е м и о



           Отчасти.

Л ю ч е н ц и о

Но вы могли бы эту часть припрятать.

И кто ж просил ее вас выставлять

И называть догадки правдой?

Г р е м и о




    Честь.

Л ю ч е н ц и о

Ах, вот как именуете вы глупость.

И ваша честь велит вам, очевидно,

С моею обращаться, как попало?

Вы нелюбезны, сударь.

Г р е м и о



       Разве?

Л ю ч е н ц и о



               Очень.

Г р е м и о

Не больше, чем синьор.

Л ю ч е н ц и о



      Я не любезен?

Вы зарываетесь, храбрейший мой.

Вам палец дай, а вы уже – и руку?

Ну, знаете ли, друг, всему есть мера.

Как вы относитесь к дуэли, сударь?

Я вызываю вас на поединок.

Г р е м и о

Так скоро?

Л ю ч е н ц и о

            А зачем откладывать?

Возможно, деньги вам не пригодятся.

Вдове, синьор, пишите завещанье,

Откажете ей все. Вот будет рада.

Имущество, именье, что еще?

Рогов не будет, правда, к сожаленью,

Но вместо них на память о любви

Изящных два ослиных уха.

Г р е м и о

Действительно. Но я боюсь, синьор,

Что не смогу внести тогда своей

Законной доли в ваш дурацкий спор.

Л ю ч е н ц и о

А вы согласны, сударь?

Г р е м и о



      К сожаленью.

Л ю ч е н ц и о

И вы даете слово дворянина?

Г р е м и о

Да я, увы, даю, а вы, увы, берете.

Л ю ч е н ц и о

Вы снова за свое? Ну, вы упрямец.

Нет, я Клариче окажу услугу,

Утешу новобрачную вдову.

Г р е м и о

Вот этого не надо. Я согласен.

Даю вам слово чести, дворянина.

Даю, в конце концов, сто тысяч, сударь!

Л ю ч е н ц и о

Ну, если дворянина, то, конечно…

(в сторону)

Отважный граф и мальчик для битья.

Я вытрясу сегодня двести тысяч

Из этих олухов, богатых, щедрых,

И к ним добавлю, может, сто своих,

И подарю Антонио с Еленой,

Прекраснейшей, достойнейшей из женщин. 

(громко)

Вот и прекрасно. Мы договорились.

Не огорчайтесь раньше времени.

Клариче, может быть, придет к черте –

Забавной, дорогой, заветной – первой.

И спину всем красивую покажет,

А может быть, не только спину, кстати,

Чем черт не шутит в юбке?

Г р е м и о




   Полагаю.

Л ю ч е н ц и о

Тогда, приступим, щедрые синьоры.

Кто первый?

А н т о н и о

               Я последний.

Г о р т е н з и о


                    Я второй.

Л ю ч е н ц и о

Я третий.

Г р е м и о


 Первый я, и черт со мной,

Пусть в юбке он или без юбки, право,

Но я живой, и этого довольно.

Эй, Транио, иди скажи Клариче,

Что я велю явиться ей сюда.

Транио идет и через короткое время возвращается.

Г р е м и о

В чем дело, Транио, каков ответ?

Т р а н и о

Она сказала, что идти не хочет.

Л ю ч е н ц и о

Синьор, примите поздравленья.

Г р е м и о

                                       К черту.

Л ю ч е н ц и о

Он оказался в юбке, к сожаленью.

Г р е м и о

Надеюсь, что и я поздравлю.

Л ю ч е н ц и о




    Может быть.

Кого-то – непременно, к сожаленью.

Признаюсь вам, я дал бы много больше,

Чтоб этих глупых ста не отдавать,

И подкупить мальчишку хитрого. 

Ну что ж, осталось мало, чуть терпенья.

Синьор Гортензио, как настроенье?

Г о р т е н з и о

Вы, может, предоставите слугу?

Л ю ч е н ц и о

Извольте. – Грумио, исполни все,

Как пожелает господин. – Прошу.

Г о р т е н з и о

Что ж, Грумио, ступай к синьоре и скажи,

Что мне ее необходимо видеть.

Так и скажи все, слово в слово.

Г р у м и о




       Да.

Грумио идет и возвращается короткое время спустя.

Г р у м и о

Супруга ваша мне велела передать,

Что вы могли бы подойти и сами,

Раз вам необходимо – вы идите.

А н т о н и о

Вот так, Гортензио, извольте скушать.

Она – само смиренье, послушанье, 

И нет в ней ничего от дикой кошки,

Но есть от важной и надутой утки.

Мои сочувствия, синьор правдивый.

Г о р т е н з и о

Не торопитесь соболезновать.

А н т о н и о

Как не закончился бы спор наш глупый,

Но вы уже, увы, не победитель.

Г о р т е н з и о

Но и не побежденный.

А н т о н и о



        Разве?

А впрочем, сударь, поживем – увидим.

Недолго, к счастью, нам осталось ждать.

Люченцио, настал и твой черед.

Л ю ч е н ц и о

Синьор пока еще не побежденный,

Теперь вы одолжите мне слугу.

Г о р т е н з и о

Эй, Фабио, быстрей ногами двигай,

Все сделай так, как господин захочет.

Л ю ч е н ц и о

Что ж, Фабио, ступай к синьоре Бьянке,

Скажи, что я прошу прийти сюда.

Фабио идет и скоро возвращается.

Л ю ч е н ц и о

Ну что?!

Ф а б и о

           Она сказала, что придет…

Через минут пятнадцать.

Г р е м и о

                               Очень скоро.

Г о р т е н з и о

Да это все равно, что через год.

И так и эдак опоздала, сударь.

Л ю ч е н ц и о

Минут пятнадцать лучше никогда,

Но, я боюсь, за счастьем торопливым

Не будем вечно поспевать как раз

На эти глупые минут пятнадцать.

Ну, да и ладно. К черту. Счастья нет,

Все ж остальное купим с потрохами.

Но прежде сделаем подарок щедрый.

Синьор Антонио, как настроенье?

На стороне твоей судьба играет,

Вот и возьми за грудь удачу, счастье.

Не дай плутовкам этим ускользнуть,

Ведь мы, увы, свое уже поймали. 

Эй, Грумио, сюда.  

Г р у м и о



 К услугам вашим.

Л ю ч е н ц и о

Антонио, пора.

А н т о н и о


      Что ж, Грумио,

Ступай к моей супруге и скажи,

Что я… люблю ее.

Г р у м и о


          И это все?

А н т о н и о

Ни слова больше, понял?

Г р у м и о



          Да, конечно.

Грумио идет и скоро возвращается; за ним неторопливым шагом идет Елена.

А н т о н и о

Елена, ты?!

Е л е н а

    
   Вопрос ужасно глупый,

И лишь ответ глупее может быть,

Но я из глупости, Антонио,

Отвечу так же мило и наивно:

Да, это я, как это не забавно.

А н т о н и о

Все это было глупо. Да, синьоры,

И я, признаться, слов не нахожу,

Но здесь, друзья, слова едва ль уместны.

Г о р т е н з и о

Да, черт возьми, я проиграл пари.

Л ю ч е н ц и о

Завидую тебе – и поздравляю.

Г р е м и о

И от меня примите поздравленья,

Друзья, я, кстати, всех нас поздравляю,

Мы все равны, и все в ослах остались.

А, между нами говоря, синьоры,

Нет ничего естественней, честней,

Чем равенство ослов, ушей ослиных.

Свобода, равенство ослов и братство –

Мечта и идеалы гуманизма.

А что ж до исключения из правил,

Так без него и правило смешное 

Уже не правило, а скука, глупость.

Л ю ч е н ц и о

Ну вот, осла теперь с его ушами

На философию вдруг потянуло.

Вы сотню тысяч, сударь, проиграли.

А может, вы с досады все забыли?

Г р е м и о

Вы столько же, любезный, проиграли.

Но видит Бог, я не хотел, а вас,

Какой же черт вас дернул, сударь умный?

Л ю ч е н ц и о

Нелепое тщеславье, любопытство,

Надежда глупая, как я.

Г р е м и о



       Ну что ж,

Я понимаю, но и вы поймите,

Что всем сейчас нам здесь устроят сцены

Послушные, безропотные жены,

Но вам, я полагаю, сударь, позже

Минут так на пятнадцать. Это много.

А если очень повезет, – на двадцать.  

Л ю ч е н ц и о

Вы ошибаетесь, намного раньше.

Она умеет думать быстро, да…

Г р е м и о

Сейчас увидим.

Л ю ч е н ц и о


       Лучше бы не видеть.

Но что же мы – о грустном, господа?

Давайте, хоть минуту, – о приятном.

Сестра, Елена, поздравляю.

Г р е м и о


   
           Тоже.

Г о р т е н з и о

А я к тому ж у вас прошу прощенья.

Е л е н а

А я прощаю вам, но только что? 

Г о р т е н з и о

Да кошку дикую.

Е л е н а



      Не понимаю.

Г о р т е н з и о

Ну, вот и хорошо. Пустое.

Е л е н а




  Что?

Г о р т е н з и о

Да вы не кошка вовсе. Может, кошка –

Как и она, стремительны, изящны –

И это много лучше, чем гусыня.

А что до дикости, так вы ж не дура. 

Ну, словом, поздравляю вас, синьора. 

Е л е н а

Благодарю, синьор, и всех, однако

Я вас не понимаю, к сожаленью.

Причина… да и сами поздравленья 

Каким-то образом касаются меня,

Но вы могли бы объяснить, в чем дело?

А н т о н и о

Да, милая. Поздравь меня с собою.

Е л е н а

Что ж, с удовольствием: я поздравляю.

Тебе желаю счастья – лишь с собою.

Л ю ч е н ц и о

Мне жалко прерывать идиллию,

Но чем быстрее мы покончим с этим,

Тем будет лучше и для вас, поверьте.

Я не могу сейчас сказать всего вам,

Вас ожидает замечательный сюрприз,

Но лучше пусть расскажет вам супруг,

Ну а сейчас, Елена, извините.

Могу ли я синьору попросить

Мне сделать небольшое одолженье:

Сюда вы не могли бы вызвать Бьянку?

Г р е м и о

И с нею чудную Клариче?

Е л е н а




Да.

Г о р т е н з и о

А заодно и вдовушку-супругу.

Елена идет в свою комнату.

СЦЕНА 2

Комната Елены.

Бьянка, Клариче, вдова непринужденно беседуют.

Входит Елена.

Е л е н а

Синьоры, я не знаю почему,

Но у супругов ваших, между прочим.

Прискорбные и кислые, простите, лица,

Так, словно их – мужей, конечно, ваших –

Ограбил кто-то на большой дороге.

Б ь я н к а

У наших?

Е л е н а

             Да, у ваших.

К л а р и ч е



       А у вашего?

Е л е н а

А у него, почти стыжусь сказать,

Довольное, как будто лично он,

Ограбил ваших верных благоверных,

Как принято, с дубинкой на дороге;

У них помятые изрядно лица,

И мне неловко было их спросить,

Кто поработал так отменно, лихо.

Синьоры, я покину вас, простите.

Знать хочется ужасно,  в чем же дело.

Елена уходит, сразу за ней, не говоря ни слова,

поспешно идут остальные женщины; почти одновременно

они входят в комнату, где находятся их супруги.

Б ь я н к а

(быстро оценив обстановку, негромко)

Да, в самом деле, это очевидно:

Случилось нечто гадкое, не меньше.

(к Люченцио)

Что в этой комнате произошло?

Мне помнится, иные были лица,

Когда мы полчаса назад ушли.

Л ю ч е н ц и о

Нет, милая моя, минут пятнадцать.

Б ь я н к а

Что за насмешливо нелепый тон

И что за пошлое и постное лицо?

Л ю ч е н ц и о

Неужто пошлое, послушная моя?

Б ь я н к а

Сказать по правде, видела пошлее.

Л ю ч е н ц и о

Надеюсь, и сейчас увидишь, Бьянка,

Вот только сбегаю за зеркалом.

Б ь я н к а

Как понимать твои слова прикажешь?

Л ю ч е н ц и о

И рад бы приказать, но что в том проку:

Ты вновь отстанешь на минут пятнадцать.

Б ь я н к а

Дались они тебе. В чем дело? Отвечай.

Л ю ч е н ц и о

Сто тысяч крон я просадил на скачках,

А мог бы выиграть и сто, и счастье –

Я для него лишь ставку, глупый, сделал –

Приди ты на минут пятнадцать раньше.

Ведь я просил. Да что теперь жалеть?

Б ь я н к а

На скачках?

Л ю ч е н ц и о


    Да, за счастьем, дорогая,

И ставки потому так высоки,

Вполне под стать лишь счастью.

Б ь я н к а




       Понимаю:

Сестра вперед – не так ли? – забежала.

Л ю ч е н ц и о

Я не на ту поставил, к сожаленью.

И впредь не буду ставить, очевидно.

Не буду также смешивать Гермеса

С нелепым и насмешливым Амуром,

Мужчину взрослого с мальчишкой глупым.

Увы, я не на ту поставил, Бьянка.

Б ь я н к а

Будь ты умней, мой дорогой супруг,

И поведи игру как опытный Гермес,

Не так, как легкомысленный мальчишка,

Я б, несомненно, первой прибежала,

Как молодая скаковая лошадь.

Л ю ч е н ц и о

Ну что ж поделать? Ведь мальчишка чудный.

Ну, как же это ты понять не можешь?

Твоя сестра прекрасно понимает.

Что золото и деньги мира рядом

С волшебными, влюбленными глазами?!

Б ь я н к а

Сестра умна, ловка, я это знаю,

Мальчишка чудный, я не возражаю,

Но ты, напомню, взрослый, ты супруг,

Вот и веди себя как подобает.

Л ю ч е н ц и о

О Господи, как это все нелепо.

Нельзя же умным быть всю жизнь, всечасно,

Своей серьезностью все отравляя.

Без глупости бы дети не родились,

Амур поэтому ребенок глупый.

Б ь я н к а

Ты потому сто тысяч проиграл?

Л ю ч е н ц и о

Ну, до чего же это пошло, Бьянка.

Оставь надежды, всяк сюда входящий.

В д о в а

Я ничего не понимаю.

Б ь я н к а



      Жаль.

Однако это ненадолго, к счастью.

Сейчас, синьора, все поймете, все,

Пусть это и опасно для здоровья

И вашего, и вашего супруга.

Прошу простить за каламбур.

В д о в а




    Что – все?

Б ь я н к а

Да что-нибудь, совсем неважно – что,


Но важно то, что вы поймете что-то.

В д о в а

Ну что за страсть, манера выражаться

Загадками, абракадаброй, вздором?

Вы здесь похожи очень на сестру. 

Б ь я н к а

Семейное; а вы – увы – на мужа.

В д о в а

Какие еще скачки? Ставки? Лошадь?

Ведь вы не лошадь, милая?

Б ь я н к а




 Надеюсь.

Но относительно себя, синьора,

Спросите все же лучше у супруга.

Он, полагаю, точно знает.

В д о в а



           Что?

Б ь я н к а

Да что-нибудь, совсем неважно – что,

Но важно то, что знает что-то.

В д о в а




     Глупость.

Б ь я н к а

Вот именно, синьора, только глупость.

Он тоже не на ту поставил.

В д о в а




 На кого же?

Б ь я н к а

На вас, я полагаю, вы прелестны:

Где сядешь, там и слезешь.

В д о в а



            Я не лошадь.

Б ь я н к а

Да, это видно, вы… не лошадь,

И круп, и уши…

В д о в а


         Что? При чем тут уши?

Б ь я н к а

При челке и живом пока супруге.

Вы так похожи на него, синьора.

Родство суждений, душ и кошельков.

Он тоже, кстати, проиграл сто тысяч,

Взгляните на него влюбленным взглядом.

Смиренно робкий лошадиный лик. 

Простите, морда или что у них там?

В д о в а

Так вот о чем вы, черт. Нет, я не лошадь.

Мой славный первый муж, синьор Бовини…

Г о р т е н з и о

Все мы немножко лошади, родная.

В д о в а

Ты, милый мой, осел сверх всякой меры.

Г о р т е н з и о

(в сторону)

Коль скоро вздумал на ослицу ставить.

В д о в а

Что ты бурчишь себе под нос, любимый?

Г о р т е н з и о

Что мы с тобой, прости, как будто пара.

В д о в а

Что за нелепые намеки?

Г о р т е н з и о



        Извини,

Но это правда. 

В д о в а


      Лишь по форме правда.

По сути ты осел, мой дорогой,

Невероятно дорогой и глупый.

К л а р и ч е

Не надо умной быть, чтоб догадаться,

Что Гремио свалял не меньшего осла,

Чем ваш…

Г р е м и о


  Как раз такого же, родная.

К л а р и ч е

Твой брат родной – осел, любимый мой.

Г р е м и о

Ну что ж, пускай осел, зато любимый.

К л а р и ч е

Нет, не любимый.

Г р е м и о

                     Очень дорогой.

К л а р и ч е

Да ты, я вижу, издеваешься.

Тебе и денег мало, Боже мой,

Протри глаза, пошевели ушами,

Ты что же, муж, не видишь и не слышишь?

Огорчена я, вне себя!

Г р е м и о



    И я.

К л а р и ч е

Ну, вот вам и ослиное “иа”!

Елена незаметно уходит  в свою комнату.

Е л е н а

Что это? Может, гордый нрав, привычка –

Всему давать названье честно

И не давать водить себя за нос?

Ну, нет, крикливый вздор и блажь, и только.

Но дело здесь не в них, а в чем-то большем.

Но в чем? В разумной близорукости,

В благоразумной, милой слепоте?

Не видеть – не страдать. Вот и прекрасно.

И радости не знать. Ужасно глупо.

А если благо, счастье невозможно

Для тех, кто обладает острым зреньем,

Всевидящим, глубоким, ясным взглядом?

И не умно ли быть наивной, глупой

И ничего не замечать, не признаваться

Себе, другим, что ты несчастна, скажем?

Но глупая ведь скажет непременно,

Ни прямо, может быть, а так, попутно,

Как скверно обстоят дела у дуры,

Доверив необдуманно, поспешно

Все то, что в мыслях у нее, смешной, 

На сердце – глупом, странном – языку,

Который часто так болтлив, несносен,

Как вот у этих дам, несносных, грубых.

Зачем природа женщине дала

Ужимок сотни, тысячи уловок,

Кокетство, легкомыслие, жеманство?

Для обольщенья, может, но не только.

Не дать прелестницам и чаровницам

Довольными собою быть за счет себя, 

Когда сама несчастна, недовольна –

Так гордость нам велит и здравый смысл,

А также глупое тщеславье? Пусть.

Скрывать тщеславье за тщеславьем – глупо.

Мы таковы, какие есть, наверно,

И если обмануть себя умеем,

То делаем на славу это, право.

А если нет, то очень скверно. Пусть.

И пусть они – тщеславье, трезвый ум –

Не запрещают нам, а поощряют

Своим гордиться счастьем своенравным.

Его назойливо не выставляя?

Ах, прочь нелепое кривлянье и игру

В смешную скромность, добродетель – ложь.

Кто счастлив, тот уже не скромен. Правда?

К чему таить упрямо и забавно,

Что скрыть так трудно, даже невозможно?

Давно пора понять, себе признаться,

Что для меня сейчас вопрос лишь в том 

(Как и для женщины любой, неглупой),

Насколько тонко и умело дать понять

Особам из прекрасной половины

Насколько счастлива Елена – я.

А глупая – по глупости, конечно, –

Все это делает нелепо, грубо, 

И в этом только есть ее отличье

От тех, кто изощренней и умней.

Елена возвращается в общую комнату, где женщины все еще осыпают нелестными словами, но уже с каким-то сладострастием, своих мужей. 

Е л е н а

Довольно, женщины, упреков, слов.

Не думаю, что вашим благоверным

Приятно слышать – каковы они,

Пусть даже если честно заслужили

Они упреков и обидных слов.

Простите их великодушно, мило,

Ведь это так божественно приятно –

Простить того, кого так нежно любишь.

Не призываю вас любить мужей,

Ведь сердцу не прикажешь, к сожаленью,  

Но чуточку любви и снисхожденья

В своих сердцах найдите, нежных, дамы,

Ведь это ваша – не чужая – половина.

Мне странно, непонятно слышать, видеть,

Как те, кто должен вместе устремиться

К любви, друг другу портят настроенье,

И чем сильней, тем с большим наслажденьем.

Я далека от наставлений, право,

Желанья наставлять, по крайней мере,

Но вам пример хочу явить, воскликнув:

“Супруг, мне помоги счастливой быть,

Ведь мне одной за счастьем не угнаться!”

Входит Баптиста.
Б а п т и с т а

Прошу – немедленно  к столу, синьоры,

Вас ожидает там сюрприз приятный.

Г о р т е н з и о

Ну, нет, сюрпризов на сегодня хватит.

Все молча идут в обеденный зал.

ПРИМЕЧАНИЯ
И все с такими слезно-кроткими, / Лукавыми и жадными очами. – У А.А. Блока в “Скифах”: “Да, скифы – мы ! Да, азиаты – мы, / С раскосыми и жадными очами”. 

Елену? – Да, а что? – Да ничего. / Столь имя редкое, приятное. – В справочнике имен имеются следующие сведения: Елена рус. (из греч. Helene – солнечная; hele – солнечный свет; лат. Helena); англ. Helen Хелен, нем. Helenе Хелене, фр. Helenе Элен, ит. Еlenа Элена, пол. Helenа, Гелена; венг. Ilona Илона; англ. сокр. Lala, Nelly, Lena Лала (Ляля), Нелли, Лена, Лина; рус. сокр. Лена, Лёля, Леля, Лёна, Ляля; нар. Алёна, Олёна, ласк. Алёнушка, Алёнка. 

Блажен, кто глуп и верует жене: / Легко и радостно ему на свете. – Измененная цитата из комедии “Горе от ума”. В оригинале: “Блажен, кто верует, тепло ему на свете”.

Что слышу я? Ушам своим не верю. / Неужто голос дочки Валаама? – Намек на Валаамову ослицу из библейской легенды о Валааме, ослица которого однажды заговорила человеческим языком, протестуя против побоев.

… ты принца ждешь, / А он, пожалуй, будет нищий, голый. – Два намека: на повесть Марка Твена “Принц и нищий” и сказку Андерсена “Голый король”.

Обзаведись привычками простыми, / Они способны заменить нам счастье. – У А.С. Пушкина в “Евгение Онегине”: “Привычка свыше нам дана: / Замена счастию она”.

Во всем нужны пропорция и мера, / Особенно в намереньях благих, / Чтоб в теплом обществе не оказаться. –  Английскому писателю XVIII века Джонсону приписывается  следующее выражение: “Благими намерениями вымощен ад”. Существует также выражение, очевидно, производное от данного: “Благими намерениями вымощена дорога в ад”.

Боже, / Что за нелепость, глупость быть отцом / Двух взрослых дочерей, двух глупых умниц. – У А.С. Грибоедова в “Горе от ума” Фамусов восклицает: “Что за комиссия, Создатель, / Быть взрослой дочери отцом”.

Антонио мне друг, но истина / Вам может стоить очень дорого. – Неполная цитата мысли Аристотеля выглядит следующим образом:  “Платон мне друг, но истина дороже”.

Прекраснейшей – прекрасное, конечно. – В “Гамлете” королева, разбрасывая цветы на могиле Офелии, произносит: “Нежнейшее – нежнейшей”. 

Жить лучше, веселее с ними жить. – Измененная цитата Сталина, у которого, если не ошибаюсь, было: “Жить становится лучше, жить становится веселей”. 

Да, я не Афродита. – Елена непроизвольно намекает на прекрасную Елену из “Илиады”, при помощи которой самая красивая из богинь – Афродита – заполучила яблоко раздора, пообещав Парису самую красивую из смертных женщин. В “Илиаде” сказано: “И отвечала Приаму Елена, богиня средь женщин”.

Вы Диана. – Диана – по древнеримской мифологии – богиня луны.

Все в человеке быть должны прекрасно: / И мысли, и одежда, и прическа. – Измененная цитата из пьесы А.П. Чехова “Дядя Ваня”: “В человеке должно быть все прекрасно: и лицо, и одежда, и душа, и мысли”.

Как Купидон, что стрелы утянул / У пьяного веселого Гермеса. – Гермес – сын Зевса и Майи, покровитель скотоводов и пастухов, дорог, путников, купцов и торговли.  

Может быть, и ада, / Но только бы с Еленой, добрый Петр. – Согласно христианским поверьям ключи от ворот в рай находятся в распоряжении у апостола Петра.

Решит сама, кто пара ей, кто – нет. / – На удивительном, смешном ковчеге. – Намек на Ноев ковчег, на котором Ной, согласно библии, спасся во время всемирного потопа, захватив с собой “каждой твари по паре”.

Отбросив ложный стыд, скажу: я нищий. – В связи со словами Баптисты Елене: “Надеюсь, Бог мои молитвы слышит / И с ними разберется на досуге, / Сюда, в наш дом, послав великодушно, / Пусть завалящего, но все же принца” – можно вновь обнаружить намек на название повести Марка Твена “Принц и нищий”.

Я словно перепил вчера; сейчас / – С похмелья, точно я Барачио. / Ты извини меня за это имя. – Барачио – смысловое имя. По-испански оно означает “пьяница”.

Когда бы я добыл Елену шпагой. / – У Гремио? У этого Геракла? – Люченцио намекает на то, что Гремио дает Бьянки уроки греческого.

Si vis pacem, para bellum. – Если хочешь мира, готовься к войне (лат.)

Вот ваша первая привязанность, / А вот – вторая. Где у вас глаза? / Как вы спустились с этих горных пастбищ / К таким кормам? На что у вас глаза? / С такими капиталами, как ваши, / Позволить можно жить себе страстями – / Ни головой и местом много ниже. / Зачем же деньги, как не жить страстями? – У Шекспира в “Гамлете” Гамлет наставляет свою мать: “…… Это / Ваш первый муж. А это ваш второй……/ Где у вас глаза? Как вы спустились с этих горных пастбищ / К таким кормам? На что у вас глаза? / Ни слова про любовь. В лета, как ваши, / Живут не бурями, а головой”.

Да ни за что. Да хоть за место в рай, / У входа самого, где любопытным, / Хоть не корми, но дай там посидеть, / Полюбопытствовать на Божью милость. – У Ницше в “Избирательном вкусе”: “Если б дали, не мешая, / Выбор сделать мне скорей, / Я б отдал середку рая / За местечко у дверей”.

Все это было бы смешно, забавно, / Когда бы не было так глупо, пошло. – У М.Ю. Лермонтова в стихотворении “А.О. Смирновой”: “Все это было бы смешно, / Когда бы не было так грустно”. 

Я не горяч, но я предупреждаю: / Есть злое и веселое во мне.  – У Шекспира в “Гамлете” Гамлет восклицает: “Я не горяч, но я предупреждаю: / Отчаянное что-то есть во мне”.

Отважный граф и мальчик для битья. – Мальчик для битья – человек, отдувающийся за чужие провинности, грехи. У Марка Твена в “Принце и нищем” при маленьком принце держали мальчика, которого секли за огрехи и проступки, совершенные будущим королем, поскольку категорически запрещалось наносить побои “священной особе принца Уэльского”.

Без глупости бы дети не родились. – У Эразма Роттердамского в “Похвале глупости” есть занятная мысль: “Не будь всяких глупостей, так и дети бы не родились”.

Оставь надежды, всяк сюда входящий. – Надпись над входом в ад у Данте в “Божественной комедии”.

Мой славный первый муж, синьор Бовини. – Бовини – смысловое имя. По-итальянски оно означает “крупный рогатый скот”.…

Все мы немножко лошади, родная. – У В.В. Маяковского в “Хорошем отношении к лошадям”: “Деточка, все мы немножко лошади, Каждый из нас по-своему лошадь”.  
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